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In der Oppelner Philharmonie wurden am 
Montagabend (14.11.) zum fünften Mal 
die „Brücken des Dialogs“ vergeben. Die 
Auszeichnung wurde 2010 vom Haus der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit und 
der Selbstverwaltung der Woiwodschaft 
Oppeln ins Leben gerufen. 

Dialog und 
Zusammenarbeit

Lesen Sie auf S. 10

Kattowitz: Der dortige öffentlich-
rechtliche Rundfunk und die Deutsche 
Gemeinschaft „Versöhnung und Zukunft“ 
haben sich vorerst geeinigt. Dietmar 
Brehmers Radiosendung wird also 
zunächst noch produziert. 

Mehr auf S. 4

Berlin: Bei der Jahrestagung der AGDM 
wurde nicht nur Bernard Gaida erneut 
zum Sprecher der Arbeitsgemeinschaft 
gewählt. Die Vertreter der deutschen 
Minderheiten in Europa diskutierten auch 
über ihre aktuellen Herausforderungen 
und sprachen mit Mitgliedern des 
Bundestages. � Mehr auf S. 5

Oppeln: In unserer Reihe über 
Berühmtheiten aus der Woiwodschaft 
Oppeln stellen wir heute die Historikerin 
Prof. Joanna Rostropowicz vor. Sie 
hat sich voll und ganz ihrer Heimat 
Schlesien, der Literatur und Kultur dieser 
Region verschrieben. 

Mehr auf S. 6

Trebnitz: Mitglieder der deutschen 
Minderheit nahmen am vergangenen 
Wochenende an der letzten diesjährigen 
Wallfahrt teil. Diese führte sie nach 
Trebnitz, zur heiligen Hedwig. Auch 
ein Besuch des Soldatenfriedhofes in 
Groß Nädlitz durfte einen Tag vor dem 
Volkstrauertag nicht fehlen. 

Mehr auf S. 9

Porady: Kancelaria prawna KTGW, udzie-
lająca porad prawnych na łamach naszej 
gazety, jest także raz w tygodniu do dys-
pozycji naszych czytelników w siedzibie 
redakcji. Zapraszamy na bezpłatne porady 
w środy od godz. 12.00 do 15.00 na ul. 
Słowackiego 10 w Opolu.

Berlin: Der Haushaltsausschuss 
des Bundestages hat 5 Mio. 
Euro mehr im Haushalt 2023 
für die deutsche Minderheit 
in Polen bewilligt. Es geht um 
außerschulische Sprachförderung. 

Mehr auf S. 4

Heilsberg: Nach der 
coronabedingten Zwangspause 
konnte eine weitere Veranstaltung 
der deutschen Minderheit wieder 
stattfinden – ein Volkstanzseminar 
für Kinder und Jugendliche. 

Mehr auf S. 7

Ingeborg Odelga, Siegerin in der Kategorie Menschen,  
mit Rafał Bartek, dem Vorsitzenden des VdG, der SKGD 
und des Oppelner Sejmiks (links), und dem Bürgermeister 
von Proskau, Krzysztof Cebula. � Foto: Mateusz Koszyk
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Seit dem 7. November ist das Doku-
mentations- und Ausstellungszent-

rum der Deutschen in Polen (DAZ) für 
Besucher geöffnet. Eine erste Feuertaufe 
für die Belegschaft habe ich organisiert, 
als ich mit Interessierten aus meiner 
Ortsgruppe der SKGD am vergange-
nen Samstag das DAZ besuchte. Meinen 
Kommentar widme ich also heute dieser 
Einrichtung, um noch einmal Werbung 
für sie zu machen. 

Es hat lange gedauert, bis das DAZ 
nun endlich seine Türen öffnen konnte, 
um den Bewohnern der Oppelner Regi-
on sowie Besuchern die Geschichte und 
Gegenwart der Deutschen in Polen zu 
zeigen. Ich war zwar bis zum vergange-
nen Samstag des Öfteren im Zentrum, 
immer aber beruflich, sodass ich eher 
auf die offiziellen Gäste und ihre Aus-
sagen achten musste und weniger auf 
die Ausstellung selbst. 

Nun hatte ich die Zeit, das DAZ selbst 
zu erkunden und kann es nur jedem 
empfehlen. Zwar sagte Bernd Fabriti-
us, ehemaliger Bundesbeauftragter für 
Aussiedlerfragen und nationale Min-
derheiten, bei der offiziellen Eröffnung 
des Zentrums, dass es vor allem für die 
polnische Mehrheitsgesellschaft gedacht 
sei, weil die Minderheit die eigene Ge-
schichte kenne. Es ist aber auch für die 
letzteren von Bedeutung. Die meisten 
älteren Mitglieder kennen gewiss die 
Anfangszeit der sich organisierenden 
Minderheit, wissen von den Unterstüt-
zungslisten, die Johann Kroll gesammelt 
hat, erinnern sich an die ersten Got-

tesdienste in deutscher Sprache oder 
an die historische Versöhnungsmesse 
in Kreisau. In Oberschlesien sind auch 
die einzelnen Ausreisewellen nach 
Deutschland den meisten ein Begriff, 
weil es wohl keine Familie in dieser Re-
gion gibt, die keine Verwandten jenseits 
der Oder hätte. 

Aber weiß wirklich ein jedes SKGD-
Mitglied aus der Umgebung von Rati-
bor, Kattowitz oder Oppeln über die 
jahrzehntelange Nachkriegsgeschichte 
der Organisation der Deutschen in Wal-
denburg Bescheid? Oder – wenn wir 

weiter in der Geschichte zurückgehen 
– weiß man, wie und wo in polnischen 
Städten Deutsche an der Entwicklung 
der jeweiligen Regionen teilgenommen 
haben, obwohl ihre Namen heute oft 
mit traditionellen polnischen Firmen 
in Verbindung gebracht werden?

Das Wissen um die Deutschen in Po-
len wird im DAZ in einer leicht zugäng-
lichen, multimedialen Form präsentiert. 
Besucher sind an allen Ecken dazu auf-
gefordert, selbst nach Informationen zu 
suchen, die sich mal in Schubladen, mal 
in Schränken verstecken, wo man sie 

nicht auf Anhieb vermuten würde. Und 
alles ist, natürlich, deutsch und polnisch 
beschrieben. 

Das Dokumentations- und Aus-
stellungszentrum in der Oppelner 
ul. Szpitalna 11 ist also auf jeden Fall 
einen Besuch wert. 

Rudolf Urban

Reklama dla DAZ

Od 7 listopada Centrum Dokumen-
tacyjno-Wystawiennicze Niemców 

w Polsce (DAZ) jest otwarte dla zwie-
dzających. Zorganizowałem pierwszy 
chrzest bojowy dla kadry, gdy w ostatnią 
sobotę odwiedziłem DAZ z zaintereso-
wanymi osobami z mojego koła tere-
nowego TKSN. Dlatego swój dzisiejszy 
komentarz dedykuję tej instytucji, aby 
ją po raz kolejny zareklamować. 

Długo trwało, aż DAZ mógł wreszcie 
otworzyć swoje podwoje, by pokazać 
mieszkańcom Opolszczyzny, a także 
przyjezdnym historię i teraźniejszość 
Niemców w Polsce. Do ostatniej soboty 
byłem w centrum kilka razy, ale zawsze 
służbowo, więc więcej uwagi musiałem 
poświęcić oficjalnym gościom i ich wy-
powiedziom, a mniej samej wystawie. 

Teraz miałem czas na poznanie DAZ 
i mogę je tylko polecić wszystkim. Pod-
czas oficjalnego otwarcia centrum Bernd 
Fabritius, były pełnomocnik rządu Nie-
miec ds. przesiedleńców i mniejszości 
narodowych, powiedział, że centrum jest 
przeznaczone przede wszystkim dla pol-
skiego społeczeństwa większościowego, 

ponieważ mniejszość zna swoją histo-
rię. Niemniej jest ono ważne również 
dla tych ostatnich. Przeważająca część 
starszych członków z pewnością zna po-
czątki zorganizowanej mniejszości, wie 
o listach poparcia, które zbierał Johann 
Kroll, pamięta pierwsze nabożeństwa 
w kościele w języku niemieckim czy 
historyczną Mszę Pojednania w Krzy-
żowej. Na Górnym Śląsku większość 
osób zna też poszczególne fale emigracji 
do Niemiec, bo nie ma chyba w tym 
regionie rodziny, która nie miałaby 
krewnych za Odrą. 

Ale czy przeciętny członek MN z oko-
lic Raciborza, Katowic czy Opola wie 
o kilkudziesięcioletniej powojennej 
historii organizacji Niemców w Wał-
brzychu? Albo – jeśli sięgniemy dalej 
w historię – czy wiadomo, jak i gdzie 
w polskich miastach Niemcy uczestni-
czyli w rozwoju poszczególnych regio-
nów, mimo że ich nazwiska kojarzą się 
teraz często z tradycyjnymi polskimi 
firmami?

Wiedza o Niemcach w Polsce przed-
stawiona jest w przystępnej, multime-
dialnej formie. Zwiedzający na każdym 
kroku zachęcani są do samodzielnego 
poszukiwania informacji, ukrytych cza-
sem w szufladach, czasem w szafach, 
gdzie nie od razu spodziewalibyśmy się 
je znaleźć. A wszystko jest oczywiście 
opisane po niemiecku i po polsku. 

Na pewno warto odwiedzić Centrum 
Dokumentacyjno-Wystawiennicze przy 
ul. Szpitalnej 11 w Opolu. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Werbung für das DAZ

W budżecie Niemiec na przyszły rok 
znaleźć się ma 5 mln euro na na-

ukę języka niemieckiego w Polsce oraz 
milion euro na naukę języka polskiego 
w RFN. O decyzji tej poinformowano 
w ubiegłym tygodniu podczas posie-
dzenia komisji budżetu niemieckiego 
parlamentu. Środki w wysokości 5 mln 
euro dla mniejszości niemieckiej są bez 
wątpienia satysfakcjonujące i stanowią 
dobry sygnał do rozwiązania problemu, 
który nas w ostatnim czasie dotknął.

Mowa o tym, że na wniosek posłów 
PiS wprowadzono poprawkę do budżetu 
na 2022 r., zgodnie z którą ograniczono 
o 39 mln zł wydatki na naukę języka nie-
mieckiego jako ojczystego w szkołach. 
Efektem tej decyzji było rozporządzenie 
MEiN o zmniejszeniu od 1 września 
2022 r. liczby lekcji języka niemieckiego 
jako ojczystego z trzech do jednej tygo-
dniowo. Na uwagę zasługuje informa-
cja, że komisja budżetowa Bundestagu 
pozytywnie zaopiniowała milion euro 
na naukę języka polskiego w RFN. Dzię-
ki temu pojawił się odpowiedni klimat 
dla MN w Polsce do tego, aby ponownie 
zabiegać o przywrócenie odebranych 
dzieciom dwóch godzin nauki języka 
niemieckiego jako ojczystego w szkołach 
publicznych.

Obecnie, według ankiety prze-
prowadzonej przez ZNSSK w Polsce, 
od 1 września 2022 r. część samorządów 
zdecydowała się na opłacanie dodatko-
wych lekcji języka niemieckiego jako 
ojczystego z własnych środków. W 16 
samorządach zdecydowano się dopła-
cać do dwóch lekcji tygodniowo, w 17 
do jednej lekcji. W kolejnych 25 gmi-
nach zajęcia będą prowadzone w ramach 
ministerialnej subwencji, czyli jednej 
lekcji tygodniowo. W dwóch gminach 
na terenie województwa warmińsko-ma-
zurskiego zrezygnowano z nauki języka 
niemieckiego jako ojczystego. Na pytania 
zawarte w ankiecie nie odpowiedziało 71 
gmin z województw: opolskiego, śląskie-
go i warmińsko-mazurskiego.

Gutes Signal

Im deutschen Haushalt für das kom-
mende Jahr sind 5 Millionen Euro für 

den Deutschunterricht in Polen und 1 
Million Euro für den Polnischunterricht 
in Deutschland vorgesehen. Diese Ent-
scheidung wurde letzte Woche in einer 
Sitzung des Haushaltsausschusses des 
Deutschen Bundestages bekannt gege-
ben. Die Finanzierung von 5 Millionen 
Euro für die deutsche Minderheit ist 
zweifelsohne erfreulich und ein gutes 
Signal für die Lösung eines Problems, 
das uns in letzter Zeit beschäftigt hat.

Es geht darum, dass auf Antrag von 
Abgeordneten der PiS ein Änderungs-
antrag zum Haushalt 2022 eingebracht 
wurde, demzufolge die Ausgaben für 
den Unterricht von Deutsch als Mutter-
sprache in den Schulen um 39 Millionen 
Zloty gekürzt wurden. Die Folge dieser 
Entscheidung war eine Verordnung des 
Bildungsministeriums, den Unterricht 
in Deutsch als Muttersprache ab dem 
1. September 2022 von drei auf eine 
Stunde pro Woche zu reduzieren. Es 
ist bemerkenswert, dass der Haushalts-
ausschuss des Bundestages eine positive 
Stellungnahme zu der Million Euro für 
den Polnischunterricht in Deutschland 
abgegeben hat. Dies hat das richtige Kli-
ma für die deutsche Minderheit in Polen 
geschaffen, um erneut auf die Wieder-
einführung der zwei Stunden Deutsch 
als Muttersprache zu drängen, die den 
Kindern in den öffentlichen Schulen 
entzogen wurden.

Laut einer vom VdG in Polen durch-
geführten Umfrage haben einige Kom-
munen beschlossen, ab dem 1. Septem-
ber 2022 zusätzliche Unterrichtsstunden 
für Deutsch als Muttersprache aus 
eigenen Mitteln zu finanzieren. In 16 
Kommunen wurde beschlossen, bis zu 
zwei Unterrichtsstunden pro Woche zu 
bezuschussen, in 17 bis zu einer Unter-
richtsstunde. In weiteren 25 Gemeinden 
wird der Unterricht im Rahmen der mi-
nisteriellen Subvention durchgeführt, d. 
h. eine Unterrichtsstunde pro Woche. 
In zwei Gemeinden der Woiwodschaft 
Ermland-Masuren wurde Deutsch als 
Muttersprache abgeschafft. 71 Gemein-
den in den Woiwodschaften Oppeln, 
Schlesien und Ermland-Masuren haben 
sich nicht an der Umfrage beteiligt.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Dobry sygnał
Der Volkstrauertag ist ein Tag, den 

wohl jeder mit dem Kreuz verbin-
det. Auf Soldatenfriedhöfen fallen uns 
vor allem die Reihen identischer Kreuze 
ins Auge. In Masuren bekomme ich eine 
Gänsehaut, wenn ich auf den Friedhö-
fen des Krieges 1914-1918 zwischen 
den orthodoxen Kreuzen der russischen 
Gräber und den „normalen“ Kreuzen 
der Gräber der deutschen Gefallenen 
stehe. Dazwischen auf dem zentra-
len Kreuz die Inschrift: „Freund und 
Feind im Tode vereint“. Es ist schwer 
vorstellbar, dass es diese Kreuze dort 
nicht gäbe. 

Das Kreuz ist ein wesentliches Symbol 
des Christentums, aber auch ein kultu-
relles Element in Europa. Während der 
kommunistischen Ära wurden Kämp-
fe um das Kreuz auch am Arbeitsplatz 
ausgetragen. In Guttentag z. B. kam 
es während der Solidarność-Jahre zu 
einer solchen Auseinandersetzung. 
Arbeiter einer Möbelfabrik haben ein 
Kreuz aus Spanplattenabfällen erstellt 
und Parteifunktionäre haben es wieder 
zerstört. Das zusammengeklebte Kreuz 
wurde dann wieder an seinen Platz in 
der Produktionshalle zurückgebracht. 
Kreuze hartnäckig aufzuhängen, war 
Teil des Kampfes für die Freiheit und 
sie zu zerstören, war ein Zeichen für 
ein totalitäres System, das keine Freiheit 
duldete. Nicht alle, die das Kreuz vertei-
digten, waren gläubig, aber alle wollten 
die Freiheit. Auch manche Gläubigen 
protestierten nicht, sondern wurden 
durch den Druck der Ideologie einge-
schüchtert. Das war vor 40 Jahren. 

Kürzlich trafen sich die G7-Außenmi-
nister in Münster im historischen Rat-
haussaal, in dem im Oktober 1648 der 
Westfälische Frieden zur Beendigung 
des Dreißigjährigen Krieges unterzeich-
net wurde. Jahrhundertelang legten die 
Stadtverordneten hier den Amtseid auf 
das Kreuz ab, das von 1540 bis zum 4. 
November 2022 ununterbrochen dort 
stand, bis es für das G7-Treffen entfernt 
wurde. Die G7-Gruppe setzt sich aus 
den USA, Frankreich, Japan, Deutsch-
land, dem Vereinigten Königreich, Ita-
lien und Kanada zusammen und wird 
durch Vertreter der EU erweitert. 

Der Bürgermeister berichtet, dass das 
Kreuz auf Bitten des Auswärtigen Amtes 
entfernt wurde, während der Raum an 
die Anforderungen des Gipfels angepasst 
wurde. Einerseits ist es gut, dass Minis-
terin Baerbock, wie der Bürgermeister 
sagt, post factum von der Angelegen-
heit erfahren hat. Andererseits beweist 
ihre Unkenntnis, dass das Kreuz für je-
manden im Außenministerium genauso 
unwichtig war wie der Austausch des 
Teppichs, der ebenfalls entfernt wurde. 
Die Ministerin bedauert, dass dies ge-
schehen ist. Es ist auch unklar, warum 
das Kreuz tatsächlich entfernt wurde. 
Ging es darum, die Gefühle von Anders-
gläubigen oder der deutschen Gastgeber 
nicht zu verletzen? Es bleibt Tatsache, 
dass ein Symbol, das vor Jahren von un-
tergegangenen Totalitarismen verdrängt 
und von Freiheitskämpfern verteidigt 
wurde, heute wieder entfernt wird, weil 
religiöse Symbole stärker Ideologen ir-
ritieren als Andersgläubige.

Krzyż w Münster

Volkstrauertag jest dniem, który 
wszystkim zapewne kojarzy się 

z krzyżem. Na wojskowych cmentarzach 
uderzają nas najbardziej rzędy jednako-
wych krzyży. Na Mazurach gęsią skórkę 
czuję, stojąc na cmentarzach z wojny 
1914–1918 pomiędzy krzyżami prawo-
sławnymi grobów rosyjskich a „normal-
nymi” krzyżami grobów niemieckich 
poległych. Pomiędzy nimi na centralnym 
krzyżu napis: „Freund und Feind im 
Tode vereint” (Przyjaciel i wróg śmiercią 

połączeni). Trudno wyobrazić sobie, by 
tych krzyży tam nie było. 

Krzyż jest nieodłącznym symbolem 
chrześcijaństwa, ale i kulturowym, wro-
śniętym w Europę. W czasach PRL sta-
czano boje o krzyż w zakładach pracy. 
Taki spór wybuchł także w latach Soli-
darności w Dobrodzieniu. Robotnicy 
w fabryce mebli sporządzili go z odpa-
dów płyty wiórowej, a funkcjonariusze 
partyjni łamali go na kolanie. Posklejany 
krzyż wracał na swoje miejsce w hali 
produkcyjnej. Uparte zawieszanie go 
było częścią walki o wolność, a zrzuca-
nie było znakiem systemu totalitarne-
go, który wolności nie tolerował. Nie 
wszyscy, którzy bronili krzyża, byli wie-
rzący, ale wszyscy chcieli wolności. Nie 
protestowali także wierzący w Boga, ale 
zastraszeni presją ideologii. Było to 40 
lat temu. 

Niedawno w Münster spotkali się 
ministrowie spraw zagranicznych gru-
py G7 w historycznej sali ratuszowej, 
w której w październiku 1648 r. podpi-
sano traktat westfalski kończący wojnę 
trzydziestoletnią. Przez stulecia radni 
miejscy tutaj składali przysięgę na krzyż, 
który stał tam nieprzerwanie od roku 
1540 do 4 listopada 2022 r., gdy został 
usunięty na czas obrad grupy G7. Grupę 
stanowią: USA, Francja, Japonia, Niem-
cy, Wielka Brytania, Włochy i Kanada, 
a poszerzają ją przedstawiciele UE. 

Nadburmistrz informuje, że krzyż 
usunięto na prośbę niemieckiego MSZ 
w trakcie dostosowywania sali do wy-
mogów szczytu. Z jednej strony dobrze, 
że, jak mówi nadburmistrz, o sprawie 
minister Baerbock dowiedziała się post 
factum. Z drugiej brak jej wiedzy dowo-
dzi, że dla kogoś z resortu spraw zagra-
nicznych był tak nieistotny jak zmiana 
dywanu, który również usunięto. Mini-
ster żałuje, że tak się stało. Nie wiadomo 
też, dlaczego tak naprawdę krzyż został 
usunięty. Czy miał nie razić uczuć inno-
wierców czy niemieckich gospodarzy? 
Fakt pozostaje, że symbol przed laty 
wypierany przez upadłe totalitaryzmy, 
a broniony przez walczących o wolność 
znów jest usuwany dlatego, że symbole 
religijne drażnią nie tyle innowierców, 
co ideologów! � Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Das Dokumentationszentrum steht Besuchern von Montag bis Samstag offen.� Foto: Lucas Netter
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Minderheiten: Europeada 2024 steht fest

Fußball zwischen den Meeren
Während die Fußballweltmeister-
schaft in Katar vor der Tür steht, 
wird schon 2024 das nächste gro-
ße Turnier ausgetragen: Die Euro-
pameisterschaft in Deutschland. 
Traditionell treten dann auch die 
Minderheiten gegeneinander an 
und das gar nicht weit entfernt.

Wie die Fußballfans unter den Mit-
gliedern der europäischen Min-

derheiten wissen, findet die sogenannte 
Europeada – die Europameisterschaft 
der europäischen Volksgruppen – immer 
simultan mit der Europameisterschaft 
der Profifußballer statt. Pandemiebe-
dingt wurde die letzte Europeada um 
glatte zwei Jahre verschoben und fand 
erst vergangenen Sommer statt. Wie bei 
allen bisherigen Turnieren, haben die 
deutschsprachigen Südtiroler den Sieg 
davongetragen. Sie gilt es, auch in zwei 
Jahren herauszufordern. Besonders er-
folgreich war beim letzten Mal der FC 
Oberschlesien aus Polen, der bis ins Halb-
finale vorgedrungen war und nur knapp 
dem Gewinner des Turniers unterlag. Das 
Ziel wird es deswegen wohl sein, dieses 
Ergebnis mindestens zu wiederholen. 
Zum ersten Mal traten in diesem Jahr 
auch Damenmannschaften gegeneinan-
der an. In dieser Kategorie gewann die 
slowenische Minderheit in Österreich.

Wenn es nach dem Veranstalter – der 
Föderalistischen Union Europäischer 

Volksgruppen (FUEN) – geht, soll den 
Teilnehmern der Europeada 2024 eine 
Meeresbrise Energie verleihen. Diese 
erhält nämlich das Motto „Between 
the Seas“, zu Deutsch „Zwischen den 
Meeren“. Dies hat natürlich einen geo-
grafisch-symbolischen Hintergrund. Das 
Fußballturnier 2024 wird in Nordschles-
wig (Dänemark) gehalten. Die Region 
liegt, wie auch das Motto des Turniers 
lautet, buchstäblich zwischen den Mee-

ren. Im Osten grenzt sie an die Ostsee, 
im Westen hingegen an die Nordsee. 
Den genauen Termin legte man vom 
28. Juni bis 7. Juli 2024 fest. 

Wie es aussieht, will man das kom-
mende Turnier komplett in die See-
symbolik einrahmen. Die Veranstalter 
sagten, sie wollen „die Segel für die 
Europeada“ setzen und dies tun die 
Nordschleswiger nicht allein. Verant-
wortlich für das Projekt wird, wie man 
sagt, „ein Quartett aus vier Minderhei-
ten im deutsch-dänischen Grenzland“ 
sein – die friesische Minderheit, die Sin-
ti und Roma, die deutsche Minderheit 
in Nordschleswig sowie die dänische 
Minderheit in Deutschland. Die vier 
Volksgruppen wollen 2024 das „euro-
päische Sommermärchen“ wahrwerden 
lassen wolle. 

Łukasz Biły

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

Związek Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce, Media w Opolu 
poszukuje pracownika na stanowisko

referent ds. księgowości
w dziale medialnym Związku, który wydaje tygodnik „Wochenblatt.pl”– największą gazetę 

Niemców w Polsce, jak również jest producentem audycji radiowych i telewizyjnych.

Do zadań na stanowisku będzie  
m. in. należało:
	 •	bieżąca weryfikacja dokumentów pod wzglę-

dem rachunkowym;
	 •	wprowadzanie dokumentów do systemu 

księgowego;
	 •	księgowanie, dekretowanie i rozliczanie 

dokumentów księgowych;
	 •	przygotowywanie przelewów bankowych 

i księgowanie wyciągów bankowych;
	 •	comiesięczne jak i bieżące wprowadzanie 

umów o dzieło do systemu kadrowo-pła-
cowego, a następnie zgłaszanie ich do ZUS;

	 •	 sporządzanie list płac umów o dzieło;
	 •	dbanie o prawidłowy obrót dokumentów 

w dziale medialnym.

Nasze oczekiwania wobec kandydatów:
	 •	dobra znajomość języka niemieckiego;
	 •	biegła znajomość obsługi komputera;

	 •	preferowani kandydaci z wykształceniem 
w zakresie rachunkowości lub ekonomii;

	 •	podstawowa wiedza z zakresu rachunko-
wości i finansów lub pracy na podobnym 
stanowisku będzie dodatkowym atutem;

	 •	mile widziana znajomość obsługi systemu 
księgowego Comarch ERP Optima oraz 
R2płatnik 10;

	 •	umiejętność organizacji pracy własnej i usta-
lania priorytetów;

	 •	 rzetelność i dokładność wykonywanej pracy.

Oferujemy: 
	 •	zatrudnienie w oparciu o umowę o pracę 

na pełen etat (zastępstwo);
	 •	pracę w biurze położonym w centrum Opola;
	 •	pracę w miłej atmosferze i doświadczonym 

zespole;
	 •	możliwość rozwoju zawodowego.

Osoby zainteresowane prosimy o przesłanie CV na adres vdg@vdg.pl. 

Dodatkowych informacji udzielimy  
pod numerem telefonu +48 774 546 556.

Der Verband der deutschen sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen  
sucht für die Medien in Oppeln:

eine/n Referentin/-en für Abrechnungen
Der Verband ist der Herausgeber der größten Zeitung der Deutschen in Polen Wochenblatt.pl 

und Produzent von Radio- und Fernsehsendungen.

Zum Aufgabenbereich gehören:
	 •	 laufende Überprüfung der Dokumente in 

Bezug auf die Buchhaltung
	 •	Eingabe von Dokumenten in das Buchhal-

tungssystem
	 •	Buchhaltung, Bestimmung und Abrechnung 

von Buchhaltungsdokumenten
	 •	Vorbereitung von Banküberweisungen und 

Buchung von Kontoauszügen
	 •	monatliche und laufende Eingabe von Werk-

verträgen in das HR- und Gehaltsabrech-
nungssystem und anschließende Meldung 
an ZUS (Sozialversicherungsanstalt)

	 •	Erstellung von Lohn- und Gehaltsabrech-
nungen für Werkverträge

	 •	Kontrolle des ordnungsgemäßen Dokumen-
tenverkehrs innerhalb der Medienabteilung.

Unsere Erwartungen:
	 •	gute Deutschkenntnisse
	 •	gute Computerkenntnisse

	 •	bevorzugte Kandidaten mit einem Abschluss 
in Rechnungswesen oder Wirtschaftswissen-
schaften

	 •	Grundkenntnisse in Rechnungswesen und 
Finanzen oder die Arbeit in einer ähnlichen 
Position sind von Vorteil

	 •	Kenntnisse des Buchhaltungssystems Com
arch ERP Optima und R2płatnik 10 sind will-
kommen

	 •	die Fähigkeit, die eigene Arbeit zu organi-
sieren und Prioritäten zu setzen

	 •	Zuverlässigkeit und Genauigkeit der durch-
geführten Arbeit

Wir bieten:
	 •	Beschäftigung auf der Grundlage eines Voll-

zeitarbeitsvertrags (Vertretung)
	 •	Arbeit in einem Büro im Zentrum Oppelns
	 •	Arbeit in guter Atmosphäre und in einem 

erfahrenen Team
	 •	Entwicklungsmöglichkeiten

Bei Interesse senden Sie bitte Ihren Lebenslauf an vdg@vdg.pl. 

Weitere Informationen erhalten Sie telefonisch unter +48 774 546 556.
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Werbung /  Reklama 

Wie es aussieht, will 
man das kommende 
Turnier komplett 
in die Seesymbolik 
einrahmen.

2024 soll unter den Minderheiten wieder der Ball rollen.� Foto: FUEN

Vergessenes Erbe
Mausoleum von Gebhard 
Leberecht von Blücher in 
Krieblowitz
Foto: Julo/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Związek Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce, Media w Opolu
poszukuje pracownika na stanowisko

specjalista/specjalistka ds. marketingu i sprzedaży
w dziale medialnym Związku, który wydaje tygodnik „Wochenblatt.pl”– największą gazetę 

Niemców w Polsce, jak również jest producentem audycji radiowych i telewizyjnych.

Zadania na stanowisku to m. in.:
	 •	prowadzenie biura ogłoszeń
	 •	zdobywanie reklam i zleceń
	 •	przygotowywanie akcji marketingowych
	 •	współpraca z kolporterami gazety
	 •	prace administracyjno-biurowe

Od kandydatów oczekujemy:
	 •	dobrej znajomości języka niemieckiego 

w mowie i piśmie
	 •	podstawowej znajomości obsługi kompu-

tera oraz urządzeń biurowych
	 •	mile widziani studenci

	 •	mile widziana znajomość zagadnień mar-
ketingowych

W zamian oferujemy:
	 •	 stabilne zatrudnienie w oparciu o umowę 

o pracę w wymiarze 3/4 etatu
	 •	wynagrodzenie w wysokości 3300-3600 zł 

brutto + 10% prowizji
	 •	pracę w biurze położonym w centrum 

Opola
	 •	pracę w miłej atmosferze i doświadczo-

nym zespole
	 •	możliwość rozwoju zawodowego

Osoby zainteresowane prosimy o przesłanie CV na adres vdg@vdg.pl. 
Dodatkowych informacji udzielimy pod numerem telefonu +48 774 546 556.

Der Verband der deutschen sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen  
sucht für die Medien in Oppeln:

eine/n Spezialistin/en für Vertrieb und Marketing
Der Verband ist der Herausgeber der größten Zeitung der Deutschen in Polen  

Wochenblatt.pl und Produzent von Radio- und Fernsehsendungen.

Zum Aufgabenbereich gehören:
	 •	Leitung eines Anzeigenbüros
	 •	Gewinnung von Werbeanzeigen und Wer-

beaufträgen
	 •	Vorbereitung und Durchführung von Wer-

beaktionen
	 •	Zusammenarbeit mit Vertriebsunternehmen
	 •	 laufende Verwaltungs- und Büroarbeiten

Von Bewerbern erwarten wir:
	 •	gute Deutschkenntnisse in Wort und Schrift
	 •	gute Kenntnisse im Umgang mit dem MS 

Office-Paket

	 •	Grundkenntnisse im Marketingbereich sind 
willkommen

	 •	Studenten willkommen

Wir bieten an:
	 •	einen Teilzeit-Arbeitsvertrag
	 •	Vergütung in Höhe von 3300-3600 PLN Brut-

to + 10% Provision
	 •	einen Arbeitsplatz im Zentrum von Oppeln
	 •	gute Arbeitsatmosphäre und Mitarbeit in 

einem erfahrenen Team
	 •	Entwicklungsmöglichkeiten

Ihre Bewerbungsunterlagen schicken Sie bitte an die E-Mail-Adresse vdg@vdg.pl.
Weitere Informationen erhalten Sie unter der Telefonnummer +48 77 454 65 56.
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Berlin: Entscheidungen im Bundestag

Mehr Geld für die deutsche Minderheit
Nach der Bereinigungssitzung des 
Haushaltsauschusses des Deutschen 
Bundestages steht der Bundeshaus-
halt für das Jahr 2023. Darin finden 
sich auch mehr Mittel zur Sprachför-
derung für die deutsche Minderheit 
in Polen sowie für die Deutschen in 
der Ukraine. 

Aufgrund eines Antrags aus den 
Fraktionen SPD, BÜNDNIS 90/DIE 

GRÜNEN und FDP vom 8.11.2022 wird 
die Förderung der deutschen Minder-
heiten im Jahr 2023 aufgestockt. Mit 
insgesamt 5,25 Millionen Euro mehr 
Geld ist die Förderung für die deutsche 
Minderheiten im Ausland wesentlich 
erhöht, um aktuelle Probleme der Deut-
schen in Polen und in der Ukraine zu 
mildern. 

Sprache
Die meisten dieser Mehrmittel – 

5 Mio. Euro – kommen den Deutschen 
in Polen zugute, und zwar der außer-
schulischen Sprachförderung. Dies sei 
angesichts der diskriminierenden Re-
duzierung der Anzahl der Deutschun-
terrichtsstunden für die Schüler aus den 
Reihen der Deutschen Minderheit in 
den polnischen Schulen eine besonders 
wichtige Entscheidung, heißt es in der 
Arbeitsgemeinschaft Deutscher Min-
derheiten. Auch die Oppelner Sozial-
Kulturelle Gesellschaft der Deutschen 
freut sich über die höhere Förderung für 
die Minderheit. „Wir bedanken uns bei 
allen, die sich in den letzten Monaten 
dafür eingesetzt haben – in erster Linie 
bei der Beauftragten der Bundesregie-
rung für Aussiedlerfrage und nationale 
Minderheiten Natalie Pawlik, sowie bei 
dem Beauftragten für deutsch-polnische 
Zusammenarbeit Dietmar Nietan. Die 
Situation der deutschen Minderheit in 
Bezug auf die Möglichkeiten des Er-
lernens der deutschen Sprache bleibt 
aufgrund der Sprachdiskriminierung 
des polnischen Staates schwierig und so 
ist die zusätzliche Förderung seitens des 
deutschen Staates von enormer Wich-
tigkeit“, heißt es in einem Statement der 
SKGD. 

Die Freude der deutschen Minderheit 
wird allerdings auch etwas getrübt. „Die 
Mittel können erstens nur zum Teil den 
vom Bildungsminister Czarnek gekürz-
ten Deutschunterricht aufwiegen. Zwei-
tens geht es eben um außerschulischen 
Unterricht, es braucht also unsererseits 
als Minderheit gute Angebote, die dann 
aber auch von den Schülern angenom-
men werden“, sagt Rafał Bartek, der 
Vorsitzende sowohl der SKGD als auch 

des Verbandes deutscher Gesellschaften 
in Polen. In den kommenden Wochen 
soll genau besprochen werden, welche 
Projekte aus der zusätzlichen Förderung 
finanziert werden. 

Ukraine
Eine große symbolische Bedeutung 

haben auch die 250.000 Euro, die für den 
Erwerb des Kulturhauses in Mukatsche-
wo in Ukraine vorgesehen sind. Dort, in 
der West-Ukraine, leistet die ansässige 
Organisation der deutschen Minderheit 
gegenwärtig außer Kultur- und Sprach-
arbeit den Binnenflüchtlingen eine brei-
te humanitäre Hilfe. „Diese und viele 
andere Probleme wurden bei mehreren 
Treffen in den letzten Monaten sowie 
auch neulich während der 31. Jahresta-
gung der AGDM mit der Beauftragten 
Natalie Pawlik und Politikern anderer 
Parteien zur Sprache gebracht“, heißt es 
in einer Meldung der AGDM, die auch 
in Zukunft auf eine weitere Förderung 
der deutschen Volksgruppen, nicht nur 
in Polen und der Ukraine, hofft. 

Polnischunterricht
Wie die Deutsche Welle dagegen mel-

det, sollen im neuen Bundeshaushalt 
auch erstmals Mittel für den Polnischun-
terricht festgeschrieben werden. Bislang 
war dies ausschließlich Ländersache. 

Schon bei seiner Reise nach Oberschle-
sien vor wenigen Wochen sagte Dietmar 
Nietan, er setze sich für mehr Mittel für 
den Polnischunterricht ein. „Meine Ini
tiative, dass wir jetzt noch mehr tun und 
die Bundesländer beim muttersprachli-
chen Unterricht unterstützen, hat nichts 
mit der Kürzung bei der deutschen Min-
derheit in Polen zu tun. Das hätte ich 
auch getan, wenn es diese Kürzungen 
nicht gegeben hätte. Wenn jemand den 
Eindruck erwecken sollte, man könnte 
die deutsche Regierung oder das Par-
lament erpressen, dann hat sich diese 
Person sehr getäuscht und man sollte 
sich unter Partnern in der Europäischen 
Union nicht gegenseitig erpressen son-
dern helfen“, sagte er während einer 
Pressekonferenz in Oppeln. 

Politiker der polnischen Regierungs-
koalition sehen die Entscheidung der 
Abgeordneten trotzdem als Erfolg ihrer 
Politik an. Rafał Bartek meint dagegen, 
sie müssten sich nun nicht über den 
vermeintlichen Erfolg freuen, sondern 
eigene Deklarationen in die Tat umset-
zen. „Die polnische Seite hat von Anfang 
an versprochen, die Diskriminierung 
der Kinder der deutschen Minderheit 
einzustellen, wenn die Bundesregierung 
konkrete Schritte zum Polnischunter-
richt in Deutschland unternimmt. Diese 
Maßnahmen wurden nun ergriffen, so 
dass wir von der polnischen Regierung 
konkrete Schritte erwarten können“, sagt 
Rafał Bartek. 

Obwohl der Haushalt nach der Be-
reinigungssitzung des Haushaltsaus-
schusses als sicher gilt, treten seine Be-
stimmungen erst nach der Abstimmung 
des gesamten Bundestags in Kraft. Dies 
wird voraussichtlich Ende November 
der Fall sein. Dann kann auch eine Ent-
scheidung der polnischen Regierung 
erwartet werden. 

Berlin: Decyzje w Bundestagu – Więcej 
pieniędzy dla mniejszości niemieckiej

Po tym jak komisja budżetowa niemieckie-
go Bundestagu zebrała się na sesji dostoso-
wawczej, budżet federalny na rok 2023 został 
sfinalizowany. Zapisano również więcej środ-
ków na wsparcie językowe dla mniejszości 
niemieckiej w Polsce, a także dla Niemców 
na zachodniej Ukrainie. 

Na podstawie wniosku klubów parla-
mentarnych SPD, Zielonych i FDP 

z 8 listopada 2022 r. w 2023 r. zwięk-
szone zostanie finansowanie mniej-
szości niemieckich. O 5,25 mln euro 
podwyższono środki na finansowanie 
mniejszości niemieckiej za granicą, aby 
złagodzić aktualne problemy Niemców 
w Polsce i na Ukrainie. 

Język
Większość z tych dodatkowych pie-

niędzy – 5 mln euro – trafi do Niemców 
w Polsce, a konkretnie na pozaszkolne 
wsparcie językowe. Jak uważa Grupa 
Robocza Mniejszości Niemieckich 
(AGDM), jest to szczególnie ważna 
decyzja w obliczu dyskryminacyjnego 
ograniczenia liczby lekcji języka nie-
mieckiego dla uczniów z mniejszości 
niemieckiej w polskich szkołach. 

Ze zwiększonego finansowania 
mniejszości cieszy się też opolskie To-
warzystwo Społeczno-Kulturalne Niem-
ców. „Dziękujemy wszystkim, którzy 
w ostatnich miesiącach pracowali na ten 
cel – przede wszystkim Pełnomocnik 
Rządu Federalnego ds. Wysiedleńców 
i Mniejszości Narodowych Natalii Paw-
lik, a także Pełnomocnikowi ds. Współ-
pracy Polsko-Niemieckiej Dietmarowi 
Nietanowi. Sytuacja mniejszości nie-
mieckiej w zakresie możliwości nauki 
języka niemieckiego pozostaje trudna 
ze względu na dyskryminację językową 
państwa polskiego, dlatego dodatkowe 
wsparcie ze strony państwa niemieckie-
go ma ogromne znaczenie” – czytamy 
w oświadczeniu TSKN. 

W beczce miodu jest jednak też łyżka 
dziegciu. – Po pierwsze, środki te mogą 
tylko częściowo zrekompensować ob-
cięte przez ministra edukacji Czarnka 
lekcje języka niemieckiego. Po drugie, 
chodzi o zajęcia pozalekcyjne, więc my 
jako mniejszość musimy przygotować 
dobrą ofertę, która będzie pozytyw-
nie odebrana przez uczniów – mówi 
Rafał Bartek, przewodniczący TSKN 
i jednocześnie Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń w Polsce. 

W najbliższych tygodniach zostanie 
szczegółowo omówione, które projek-
ty będą sfinansowane z dodatkowych 
środków. 

Ukraina
Duże znaczenie symboliczne ma 

również 250 tys. euro przeznaczone 
na zakup Domu Kultury w Mukaczewie 
na Ukrainie. Tam, w zachodniej Ukra-
inie, organizacja mniejszości niemieckiej 
oprócz pracy kulturalnej i językowej 
udziela obecnie szerokiej pomocy hu-
manitarnej uchodźcom wewnętrznym. 
„Te i wiele innych problemów były poru-
szane na kilku spotkaniach w ostatnich 
miesiącach, a także ostatnio podczas 31. 
dorocznego spotkania AGDM z peł-
nomocnik Natalie Pawlik i politykami 
innych partii” – czytamy w komunikacie 
AGDM, która ma nadzieję na dalsze 
wsparcie dla niemieckich grup etnicz-
nych, nie tylko w Polsce i na Ukrainie. 

Lekcje języka polskiego
Deutsche Welle informuje natomiast, 

że w nowym budżecie federalnym po raz 
pierwszy znajdą się środki na naucza-
nie języka polskiego. Do tej pory było 
to wyłącznie sprawą krajów związko-
wych. Podczas swojej podróży na Gór-
ny Śląsk kilka tygodni temu Dietmar 
Nietan powiedział, że chce się zaanga-
żować w sprawę zwiększenia środków 
na lekcje języka polskiego. – Moja inicja-
tywa, abyśmy teraz zrobili jeszcze więcej 
i wsparli kraje związkowe w nauczaniu 
języka ojczystego, nie ma nic wspólnego 
z cięciami dla mniejszości niemieckiej 
w Polsce. Zrobiłbym to, nawet gdyby nie 
było tych cięć. Jeśli ktoś miałby spra-
wiać wrażenie, że można szantażować 
rząd czy parlament niemiecki, to ten 
ktoś jest w wielkim błędzie i nie nale-
ży się szantażować między partnerami 
w Unii Europejskiej, ale pomagać sobie 
nawzajem – powiedział Nietan podczas 
konferencji prasowej w Opolu. 

Politycy koalicji rządzącej w Warsza-
wie mimo wszystko postrzegają decy-
zję posłów jako sukces swojej polityki. 
Z kolei Rafał Bartek uważa, że nie po-
winni oni teraz cieszyć się z rzekomego 
sukcesu, ale wcielić w życie własne de-
klaracje. – Od samego początku strona 
polska obiecywała, że zaniecha dyskry-
minacji dzieci mniejszości niemieckiej, 
jeśli rząd federalny podejmie konkretne 
kroki w sprawie lekcji języka polskiego 
w Niemczech. Takie działanie teraz zo-
stało podjęte, więc możemy oczekiwać 
konkretnych kroków ze strony polskiego 
rządu – mówi Rafał Bartek. 

Choć kształt budżetu po posiedzeniu 
komisji budżetowej uznaje się za prze-
sądzony, jego zapisy faktycznie wejdą 
w życie po głosowaniu całego parla-
mentu. Te ma się odbyć pod koniec li-
stopada. Potem będzie można również 
oczekiwać decyzji ze strony polskiego 
rządu.� ru

Kattowitz: „Versöhnung und Zukunft“ bleibt auf Sendung 

Sendung gerettet bis auf Weiteres … 
Vor einigen Wochen berichteten wir von den Problemen der Deutschen 
Gemeinschaft „Versöhnung und Zukunft“, die ihre Räumlichkeiten bei 
Radio Katowice verlieren soll, was das Ende der Produktion der gleichna-
migen deutschsprachigen Sendung bedeuten würde. In der Zwischenzeit 
haben die Verantwortlichen der Gemeinschaft und des Rundfunks eine 
Einigung erzielt. 

Wie uns Ewelina Kosałka-Passia, 
Programmdirektorin von Radio 

Katowice, mitteilte, trafen sich Dietmar 
Brehmer, Vorsitzender der Deutschen 
Gemeinschaft und Piotr Ornowski, 
Vorstandschef von Radio Katowice, 
am 2. November, um über die weitere 
Nutzung der Räumlichkeiten zu spre-
chen. „Während des Treffens wurde eine 
Vereinbarung unterzeichnet, wonach die 
Gemeinschaft die derzeitigen Räum-
lichkeiten bis Ende April 2023 behal-
ten wird“, heißt es in dem Schreiben an 
unsere Redaktion. Es ist jedoch unklar, 
wie die Zusammenarbeit in Zukunft 
aussehen wird. 

Dies bedeutet, dass das Schreckge-
spenst des Endes der Produktion und 
Ausstrahlung der ältesten deutschspra-
chigen Sendung von Radio Katowice 
– „Versöhnung und Zukunft“ – vorerst 
aufgeschoben ist. 

Zur Erinnerung: Die erste Folge der 
Sendung wurde am 5. Juni 1991 um 
14 Uhr im polnischen Radio Katowice 
ausgestrahlt und ist seitdem Teil des 
Senders. Das Team, das das Programm 
„Versöhnung und Zukunft“ erstellte, be-
stand von Anfang an aus Freiwilligen, da 
es, wie Dietmar Brehmer betont, weder 
von polnischer noch von deutscher Seite 
eine Finanzierung für die Produktion 

erhielt. Im Oktober dieses Jahres wurde 
bekannt, dass Radio Katowice den Ver-
trag über die Vermietung der Räumlich-
keiten an die Gemeinschaft gekündigt 
hatte, was das Ende der Produktion der 
Sendung zur Folge gehabt hätte. 

Katowice: „Pojednanie i przyszłość” 
pozostaje na falach –  
Audycja uratowana… do czasu?

Kilka tygodni temu pisaliśmy o problemach 
Niemieckiej Wspólnoty „Pojednanie i Przy-
szłość”, która ma utracić pomieszczenia w Ra-
diu Katowice, co skutkowałoby zakończeniem 
produkcji niemieckojęzycznej audycji o tej 
samej nazwie. W międzyczasie szefostwo 
Wspólnoty i Radia doszło do ugody. 

Jak poinformowała nas Ewelina Ko-
saka-Passia, dyrektor programowy 

Radia Katowice, Dietmar Brehmer, 
przewodniczący Niemieckiej Wspól-
noty, oraz Piotr Ornowski, prezes Radia 

Katowice, spotkali się 2 listopada ws. 
dalszego korzystania z pomieszczeń. 
„Podczas spotkania podpisano poro-
zumienie, na mocy którego Wspólnota 
zachowa dotychczasowe pomieszczenie 

do końca kwietnia 2023 roku” – czy-
tamy w piśmie do naszej redakcji. Nie 
wiadomo jednak, jak współpraca będzie 
wyglądać w przyszłości. 

Oznacza to więc, że widmo zakoń-
czenia produkcji i emisji najstarszej 
niemieckojęzycznej audycji w Radiu 
Katowice – „Pojednanie i przyszłość” 
– zostało przesunięte w czasie. 

Dla przypomnienia: Pierwszy odcinek 
audycji został wyemitowany 5 czerwca 
1991 r. o godz. 14.00 w Polskim Radiu 
Katowice i od tego momentu stał się czę-
ścią tej rozgłośni. Od samego początku 
zespół tworzący audycję „Pojednanie 
i przyszłość” składał się z wolontariu-
szy, bo, jak zaznacza Dietmar Brehmer, 
nigdy nie otrzymywał środków na jej 
produkcję ani od strony polskiej, ani 
niemieckiej. W październiku tego roku 
okazało się, że Radio Katowice wypo-
wiedziało umowę najmu pomieszczenia 
Wspólnocie, co skutkowałoby zakończe-
niem produkcji audycji. � ru

Ende November soll der Bundestag über den Haushalt 2023 entscheiden.� Foto: Rudolf Urban

Dietmar Brehmer, Urheber der Sendung „Versöhnung 
und Zukunft“� Foto: facebook.com

„Es geht um 
außerschulischen 
Unterricht, es braucht 
also unsererseits 
als Minderheit 
gute Angebote.“
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Berlin: 31. Jahrestagung der Arbeitsgemeinschaft Deutscher Minderheiten in der FUEN

Wo drückt der Schuh?
In der vergangenen Woche kamen in Berlin 37 Vertreterinnen und Ver-
treter deutscher Minderheiten aus 17 Ländern zusammen. Während der 
jährlichen Tagung der Arbeitsgemeinschaft Deutscher Minderheiten 
(AGDM) in der Föderalistischen Union Europäischer Nationalitäten (FUEN) 
wurde vorwiegend besprochen, was die deutschen Volksgruppen in Europa 
und Zentralasien derzeit umtreibt.

„In allen Gesprächen – sowohl in-
tern als auch mit verschiedenen Abge-
ordneten des Deutschen Bundestages 
– kamen die Hauptprobleme der deut-
schen Minderheiten zum Ausdruck“, 
sagt Bernard Gaida, der im Rahmen 
der AGDM-Jahrestagung erneut zum 
Sprecher dieses informellen Austausch-
gremiums gewählt wurde.

Was die deutschen Minderheiten  
aktuell bewegt

Zum einen machten sich die deut-
schen Volksgruppen in Europa und 
Zentralasien große Sorgen um ihre zu-
künftige Förderung seitens der Bundes-
regierung, erklärt Gaida. Der ehemalige 
Vorsitzende des Verbandes der deut-
schen sozial-kulturellen Gesellschaften 
in Polen (VdG), der kürzlich auch zu 
einem der Vizepräsidenten der FUEN 
gewählt wurde, warnt, dass besonders 
die kleinsten deutschen Minderheiten 
angesichts der drohenden finanziellen 
Einschnitte in ihrer Existenz gefährdet 
seien. 

Zum anderen seien in mehreren Län-
dern wachsende nationalistische Ten-
denzen zu beobachten, „was natürlich 
für die Minderheiten immer gefährlich 
ist“, so Gaida. 

Natürlich war auch der Krieg in der 
Ukraine ein zentrales Thema der Ta-
gung – besonders die Lage der dorti-
gen deutschen Minderheit. Gaida er-
klärt hierzu: „In meiner Funktion als 
AGDM-Sprecher sage ich mit Stolz: 
Trotz des schrecklichen Krieges haben 
wir weiterhin Vertreter der deutschen 
Minderheit sowohl aus der Ukraine als 
auch aus Russland unter uns. Das heißt, 
die Kommunikationskanäle innerhalb 
der Gemeinschaft der deutschen Min-
derheiten sind nicht geschlossen, sie 
sind offen.“ 

„Verstoß gegen Prinzipien“
Auch spezifische Probleme standen 

während der Zusammenkunft der 
AGDM in der deutschen Hauptstadt 
auf der Agenda – insbesondere die of-
fene Diskriminierung der deutschen 
Minderheit in Polen. „Natürlich steht 
jede deutsche Minderheit vor eigenen 

Herausforderungen, aber alle haben 
verstanden, dass dieses Problem (die 
Reduzierung der wöchentlichen Un-
terrichtsstunden in Deutsch als Min-
derheitensprache an polnischen Schu-
len, Anm. d. Red.) außergewöhnlich 
ist. Denn hierbei handelt es sich nicht 
um ein klassisches Problem einer Min-
derheit in der Mehrheitsgesellschaft, 
sondern hier geht es um einen Verstoß 
gegen Prinzipien“, so Bernard Gaida. 
Wie er berichtet, bereite die AGDM auf 
Vorschlag der deutschen Volksgruppe in 
Rumänien derzeit eine Stellungnahme 
zu dieser Thematik vor. 

Außerdem solle Deutschland zu 
einer sichtbareren Wertschätzung der 
deutschen Minderheiten im Ausland 
aufgerufen werden, ausgedrückt bei-
spielsweise durch persönliche Besuche 
deutscher Politiker während ihrer Rei-
sen in die jeweiligen Staaten, betont Gai-
da. „Wir können in unseren Ländern 
so viel Wertschätzung erwarten, wie 
viel Wertschätzung uns Deutschland 
entgegenbringt“, sagt er. Diese „Fest-
stellung“ sei auch bei einem Treffen mit 
einigen Mitgliedern der SPD-Bundes-
tagsfraktion – darunter Natalie Pawlik, 
die Beauftragte der Bundesregierung für 
Aussiedlerfragen und nationale Minder-
heiten – deutlich gemacht worden – und 
habe dort durchaus Anklang gefunden. 

Kritischer Austausch hier,  
ermutigendes Treffen dort

Im Programm der AGDM-Tagung 
stand nicht zuletzt auch eine Besich-
tigung des Dokumentationszentrums 
der Stiftung Flucht, Vertreibung, Ver-
söhnung in Berlin-Kreuzberg. Sowohl 

Bernard Gaida als auch der VdG-Vor-
sitzende Rafał Bartek merkten in die-
sem Zusammenhang kritisch an, dass 
die deutschen Minderheiten und ihre 
Geschichte in der Ausstellung zu wenig 
im Fokus stünden. Es sei aber wichtig 
gewesen, „dass wir uns mit der Direkto-
rin (Dr. Gundula Bavendamm, Anm. d. 
Red.) offen darüber austauschen konn-
ten. Das Zentrum ist ja schließlich ein 
lebendiger Ort der Begegnung“, kom-
mentierte Bartek auf Facebook.

Besonders gefreut hat die Frauen 
und Männer aus der AGDM zudem 
ein Treffen mit einigen Mitgliedern 
des Parlamentskreises Minderheiten 
im Deutschen Bundestag. Die fraktions-
übergreifend besetzte Gruppe wurde erst 
im Juni dieses Jahres ins Leben geru-
fen – und zwar auf Initiative der beiden 
Bundestagsabgeordneten Stefan Seidler 
(Südschleswigscher Wählerverband) 
und Denise Loop (Grüne). „Während 
des Gesprächs wurde uns versichert, 
dass in dem Parlamentskreis – neben 
den vier anerkannten Minderheiten in 
Deutschland – auch die Belange der 
deutschen Minderheiten im Ausland 
eine wichtige Rolle spielen“, freut sich 
Bernard Gaida. 

Wenn ebenjenen deutschen Minder-
heiten also (wieder einmal) irgendwo 
der Schuh drückt, haben sie im poli-
tischen Berlin immer noch so manche 
Verbündete, auf deren Solidarität und 
Unterstützung sie zählen können.

Berlin: 31. doroczna konferencja Grupy 
Roboczej Mniejszości Niemieckich 
w FUEN – O bolączkach i nie tylko 

W ubiegłym tygodniu w Berlinie spotkało się 
37 przedstawicieli mniejszości niemieckich z 17 
krajów. Podczas corocznego spotkania Grupy 

Roboczej Mniejszości Niemieckich (AGDM) 
w Federalnej Unii Europejskich Grup Naro-
dowościowych (FUEN) rozmawiano głównie 
o tym, co obecnie trapi społeczności niemieckie 
w Europie i Azji Środkowej.

– We wszystkich dyskusjach, zarówno 
wewnętrznych, jak i z różnymi deputo-
wanymi niemieckiego Bundestagu, arty-
kułowano główne problemy mniejszości 
niemieckich – mówi Bernard Gaida, 
który na dorocznej konferencji AGDM 
został ponownie wybrany na przewod-
niczącego tego nieformalnego gremium.

Co obecnie nurtuje mniejszości niemieckie
Z jednej strony społeczności niemiec-

kie w Europie i Azji Środkowej bardzo 
obawiają się o swoje przyszłe wsparcie 
ze strony niemieckiego rządu – tłumaczy 
Gaida. Były przewodniczący Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych w Polsce (VdG), który 
został też niedawno wybrany na jednego 
z wiceprzewodniczących FUEN, ostrze-
ga, że zwłaszcza najmniejsze niemiec-
kie mniejszości są zagrożone w swoim 
istnieniu w związku z nadchodzącymi 
cięciami finansowymi. 

Z drugiej strony w kilku krajach moż-
na było zaobserwować rosnące tenden-
cje nacjonalistyczne, „co oczywiście za-
wsze jest niebezpieczne dla mniejszości”, 
jak stwierdził Gaida. 

Rzecz jasna, jednym z głównych te-
matów konferencji była także wojna 
na Ukrainie – zwłaszcza sytuacja tam-
tejszej mniejszości niemieckiej. Gaida 
wyjaśnia: – Jako przewodniczący AGDM 
mogę z dumą powiedzieć, że mimo 
strasznej wojny nadal mamy wśród nas 
przedstawicieli mniejszości niemieckiej 
zarówno z Ukrainy, jak i z Rosji. Ozna-
cza to, że kanały komunikacji wewnątrz 
wspólnoty mniejszości niemieckiej nie 
są zamknięte, są otwarte. 

„Naruszenie zasad”
Podczas spotkania AGDM w stolicy 

Niemiec poruszono również konkret-
ne problemy – w szczególności jawną 
dyskryminację mniejszości niemieckiej 
w Polsce. – Oczywiście każda mniej-
szość niemiecka ma swoje wyzwania, 
ale wszyscy zrozumieli, że ten problem 
(ograniczenie tygodniowego wymiaru 
nauczania języka niemieckiego jako ję-
zyka mniejszości w polskich szkołach 
– przyp. red.) jest wyjątkowy. Nie jest 
to bowiem klasyczny problem mniejszo-
ści w społeczeństwie większościowym, 
lecz raczej naruszenie zasad – mówi Ber-

nard Gaida. Informuje on, że AGDM 
przygotowuje obecnie oświadczenie 
w tej sprawie w ślad za sugestią spo-
łeczności niemieckiej w Rumunii. 

Ponadto należy zaapelować do władz 
Republiki Federalnej o bardziej widocz-
ne docenienie mniejszości niemieckich 
za granicą, wyrażone np. poprzez osobi-
ste wizyty niemieckich polityków pod-
czas ich podróży do poszczególnych 
państw – podkreśla Gaida. – Możemy 
oczekiwać w naszych krajach tyle samo 
uznania, ile okazują nam Niemcy – 
mówi. To „stwierdzenie” znalazło też 
wyraz na spotkaniu z członkami grupy 
parlamentarnej SPD – wśród nich Na-
talie Pawlik, pełnomocnik rządu fede-
ralnego ds. przesiedleńców i mniejszości 
narodowych – i spotkało się tam z jed-
noznaczną aprobatą. 

Krytyczna dyskusja tutaj, zachęcające 
spotkanie tam

W programie spotkania AGDM zna-
lazło się również zwiedzanie Centrum 
Dokumentacyjnego Fundacji Ucieczka, 
Wypędzenie, Pojednanie w Berlinie-
-Kreuzberg. W tym kontekście zarówno 
Bernard Gaida, jak i przewodniczący 
VdG Rafał Bartek krytycznie zauwa-
żyli, że wystawa za mało skupia się 
na mniejszościach niemieckich i ich hi-
storii. Ważne było jednak, „że mogliśmy 
o tym otwarcie rozmawiać z dyrektorem 
(dr Gundula Bavendamm – przyp. red.). 
W końcu centrum jest żywym miejscem 
spotkań” – skomentował Bartek na Fa-
cebooku.

Panie i panowie z AGDM byli rów-
nież szczególnie zadowoleni ze spo-
tkania z niektórymi członkami koła 
parlamentarnego ds. mniejszości w nie-
mieckim Bundestagu. Ponadpartyjna 
grupa powstała dopiero w czerwcu tego 
roku z inicjatywy dwóch deputowa-
nych do Bundestagu – Stefana Seidle-
ra (Związek Wyborczy Południowego 
Szlezwiku) i Denise Loop (Zieloni). – 
W trakcie dyskusji zapewniono nas, 
że oprócz czterech uznanych mniej-
szości w Niemczech ważną rolę w kole 
parlamentarnym odgrywają również 
sprawy mniejszości niemieckich za 
granicą – mówi z satysfakcją Bernard 
Gaida. 

Tak więc w sytuacjach, gdy w środo-
wiskach niemieckich mniejszości po-
jawiają się (nowe) bolączki, mają one 
w kręgach politycznych Berlina wciąż 
wielu sojuszników, na których solidar-
ność i wsparcie mogą liczyć.

Lucas Netter

Oppeln/Berlin: Gedenken zum Volkstrauertag

Zeichen der Liebe
Anlässlich des Volkstrauertages 
veranstaltete der Verband der 
deutschen sozial-kulturellen Gesell-
schaften in Polen (VdG) am 13. No-
vember in Oppeln eine ökumenische 
Andacht. Zeitgleich fand auch im 
Deutschen Bundestag eine entspre-
chende Gedenkzeremonie statt. Hier 
wie dort standen die Ansprachen im 
Zeichen des russischen Angriffskrie-
ges gegen die Ukraine.

Der strahlend blaue Himmel über 
Oppeln am vergangenen Sonntag 

und die recht warmen Novembertem-
peraturen mochten auf den ersten Blick 
so gar nicht zum Volkstrauertag passen, 
den man wohl eher mit Nebel, Düsternis 
und Kälte in Verbindung bringt. Man 
kann aber auch die Meinung vertreten, 
dass dieses Wetter geradezu perfekt 
für diesen stillen Feiertag ist – denn 
bei allem Gedenken an die Opfer von 
Krieg und Gewaltherrschaft ist mit dem 
Volkstrauertag immer auch ein Stück 
Hoffnung verbunden. 

Dieser Gedanke der Hoffnung kam 
auch bei der ökumenischen Andacht 
in der Oppelner Kirche des heiligen 
Sebastian zum Ausdruck, die von Woj-
ciech Pracki, Pfarrer der Evangelisch-
Augsburgischen Kirchengemeinde in 
Oppeln, und Pfarrer Andrzej Ochman, 
Kanzler der Diözesankurie des Bistums 
Oppeln, geleitet wurde.

In diesem Sinne ging Wojciech Pracki 
in seiner Ansprache auf den Krieg in der 
Ukraine ein und bezeichnete die huma-
nitären und militärischen Hilfsgüter für 

das kriegsgeplagte Land als „Zeichen 
der Liebe“. „Worte reichen nicht aus, 
Worte sind zu wenig. Es ist die Zeit der 
Taten und der Werke, in denen wir un-
sere Liebe und unsere Fürsorge für das 
ukrainische Volk zeigen“, so der Pfarrer. 
Man dürfe dabei aber nicht gleichgültig 
gegenüber den russischen Soldaten sein, 
die nicht selten zwangsrekrutiert seien 
und oftmals aus den Reihen ethnischer 
Minderheiten stammten.

Derzeit erlebe man eine Wiederholung 
der Geschichte, man sei erneut Zeuge 

von Hass und Vernichtung, sagte Pracki. 
Doch „das, was am wichtigsten sein soll, 
ist die Liebe. Liebe bedeckt Trauer, Lie-
be bedeckt Hass, Liebe bedeckt Angst“, 
betonte der Geistliche – und sagte zum 
Ende seiner Ausführungen: „Ich wün-
sche uns allen und mir selbst, dass wir 
Liebe lernen und Liebe zeigen – und dass 
die Liebe letzten Endes in Europa und 
in der Welt Erfolg hat.“

Unter den Teilnehmern der Andacht 
waren auch der deutsche Konsul in Op-
peln, Peter Herr, sowie der VdG-Vorsit-
zende Rafał Bartek. Letzterer äußerte sich 
am Rande der Veranstaltung zur Bedeu-
tung des Volkstrauertages für die deut-
sche Minderheit in Polen: „Dieser Tag ist 
sehr wichtig für uns, denn er gibt uns den 
Raum, um an die Opfer der beiden Welt-
kriege zu erinnern – jener Kriege, die 
gerade in dieser Region so viel verändert 
haben. Umso bedeutsamer ist es, dass 
man den Volkstrauertag auch hier begeht 
und der Menschen – Zivilisten wie Solda-
ten – gedenkt, die in den meisten Fällen 
nicht darüber entscheiden konnten, dass 
sie Opfer bringen mussten.“

Parallel zu der Andacht in Oppeln 
fand auch im Deutschen Bundestag in 

Berlin die jährliche zentrale Gedenk-
stunde des Volksbundes Deutsche 
Kriegsgräberfürsorge zum Volkstrau-
ertag statt. Bundespräsident Frank-
Walter Steinmeier sprach dabei das 
traditionelle Totengedenken. Den 
Schwerpunkt bildete in diesem Jahr – 
neben dem Krieg in der Ukraine – die 
deutsch-lettische Geschichte. Die Ge-
denkrede wurde vom Staatspräsidenten 
Lettlands, Egils Levits, gehalten. Dieser 
würdigte die Vergangenheitsbewälti-
gung Deutschlands und rief dazu auf, 
die Widerstandsfähigkeit der Demokra-
tie zu stärken. „Die Geschichte zeigt, 
dass die politische und institutionelle 
Schwäche der Demokratie zu Krieg und 
Gewalt führen kann“, sagte er. 

Egils Levits sprach sich zudem für die 
Errichtung eines Sondertribunals zur 
Aufarbeitung des russischen Angriffs-
krieges gegen die Ukraine aus. Seine auf 
Deutsch gehaltene Rede schloss er mit 
den Worten: „Nie wieder Angriffskrieg, 
nie wieder Völkermord, nie wieder Un-
freiheit, nie wieder Unrechtsregime; 
Freiheit und Demokratie sind es wert, 
geschützt zu werden.“

Lucas Netter

Bernard Gaida bleibt Sprecher der AGDM
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Die Andacht in Oppeln wurde von Andrzej Ochman (links) und Wojciech Pracki geleitet.� Foto: Lucas Netter

Am Rande des 
dreitägigen AGDM-
Treffens besuchten 
einige Teilnehmer auch 
den neuen ukrainischen 
Botschafter in Berlin, 
Oleksij Makejew.
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Eine Schlesierin aus Fleisch und Blut
Prof. Joanna Rostropowicz stellt unermüdlich die Erinnerung an die großen 
Schlesier und die schlesische Literatur wieder her. In ihrem Berufsleben 
beschäftigt sie sich jedoch seit vielen Jahren mit der Geschichte – als 
Altphilologin leitete sie die Abteilung für mediterrane Zivilisation am 
Institut für Geschichte der Schlesischen Universität. Für ihre beruflichen 
Leistungen und ihre Leidenschaft, den Menschen ihre schlesische Heimat 
näher zu bringen, wurde sie mehrfach ausgezeichnet. Zuletzt war się 
für den Preis „Brücke des Dialogs“ des Hauses der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit und des Oppelner Marschallamtes nominiert.

An der Universität Oppeln ist Prof. 
Joanna Rostropowicz als Expertin 

für mediterrane Zivilisation bekannt. 
Kurz nach ihrer Pensionierung schrieb 
Prof. Anna Pobóg-Lenartowicz 2018 ei-
nen Artikel mit dem Titel „Eine unbeug-
same Schlesierin. Wohin ist Prof. Joanna 
Rostropowicz verschwunden“. „Bei der 
Erforschung der Geschichte und Kultur 
der alten Griechen und Römer ist es 
nur selten möglich, Entdeckungen von 
globalem Ausmaß zu machen (abge-
sehen natürlich von archäologischen 
Entdeckungen). Ein solches Kunststück 
ist Professor Rostropowicz gelungen. Ich 
beziehe mich auf ihre Forschungen zu 
zwei Epen aus der hellenistischen Zeit: 
Apollonios von Rhodos’ Epos über die 
Argonauten und Aratos von Solois Epos 
über die Sterne. Beide Werke sind seit 
Jahrhunderten bekannt und analysiert 
worden, doch erst Prof. Joanna Rost-
ropowicz hat die Aufmerksamkeit auf 
ihren Doppelsinn gelenkt“, schreibt Prof. 
Pobóg-Lenartowicz. 

Schlesien
Prof. Joanna Rostropowicz ist jedoch 

auch als Expertin für schlesische An-
gelegenheiten bekannt und obwohl sie 
schon seit einigen Jahren im Ruhestand 
ist, hat sie nicht vor, sich auszuruhen. 
Immer noch ist sie aktiv und widmet 
sich ihrer großen Leidenschaft – der 
Kultur und Geschichte Schlesiens. Eines 
ihrer größten Werke der letzten Jahre 
sind die aufeinanderfolgenden Bände 
der Enzyklopädie „Die Schlesier aus 
frühesten Zeiten bis zur Gegenwart“. 

Bis heute haben Joanna Rostropowicz 
und ihr Team sechs Bände veröffentlicht. 
„Ich weiß, dass es nicht zu unserem 
Ethos gehört zu prahlen, aber wenn wir 
das nicht tun, wissen nur wenige, wie 
wir sind“, sagte Prof. Rostropowicz in ei-
nem Interview für unsere Zeitung. „Eine 
meiner Lieblingsheldinnen ist Rose 
Ader. Sie war eine große Schauspielerin, 
eine Opernsängerin, in die sich selbst 
Puccini verliebte. Es ist nicht klar, wie es 
geendet hätte, denn offenbar war seine 
Liebe groß, aber sie entschied sich, einen 
sizilianischen Prinzen zu heiraten. Eine 
Frau aus einer bescheidenen Familie, aus 
Bohumin in Österreichisch-Schlesien. 
Sie hat eine steile Karriere gemacht“, 
erzählte Professor Rostropowicz. 

Ein weiterer Held, an den die Pro-
fessorin erinnert, ist Rudolf Albicht. 
„Er wiederum war ein Gelehrter, ein 
Slawist. Er arbeitete an Belarussisch, 
Ukrainisch und vielen anderen Spra-
chen. Interessant ist aber, dass er auch 
über die Tatsache schrieb, dass es eine 
oberschlesische Sprache gibt! Und dass 
sie sich sehr vom Polnischen und Tsche-
chischen unterscheidet, dass sie eine 
eigenständige Sprache ist“, bekundet 
Joanna Rostropowicz.

Die oberschlesische Sprache
Die oberschlesische Sprache, die Prof. 

Rostropowicz nicht als Dialekt oder 
Mundart bezeichnen möchte, gehört 
zu ihren weiteren Leidenschaft. Wie 
nur wenige andere in der polnischen 
Wissenschaftswelt hebt sie die Eigen-
ständigkeit dieser Sprache und ihre Be-
deutung für die schlesische Bevölkerung 
hervor. Seit der Wende war sie auch an 

der Organisation und den Aktivitäten 
oberschlesischer Institutionen beteiligt 
und eine der Initiatorinnen des Ober-
schlesischen Verbandes. 

Nicht weniger wichtig ist für sie die 
deutsche Sprache. Bei einem der vom 
Haus der Deutsch-Polnischen Zusam-
menarbeit organisierten Treffen mit 
Zeitzeugen betonte Joanna Rostropo-
wicz die Bedeutung der Sprache Goethes 
und Schillers für einen großen Teil der 
Bewohner Oberschlesiens auch nach 
dem Zweiten Weltkrieg. Prof. Rostropo-
wicz erinnerte u. a. daran, wie deutsche 
Bücher heimlich untereinander ausge-
liehen wurden, um den Hunger nach 
dieser Kultur zu stillen. 

Damit die deutsche Sprache auch 
heute nicht an Wert verliert, sind alle 
Publikationen von Joanna Rostropowicz 
zweisprachig – in Polnisch und Deutsch 
– erschienen. Und die Liste, auch wenn 
man die erwähnte Enzyklopädie nicht 
mitzählt, ist beeindruckend. Als stell-
vertretende Vorsitzende des Ober-
schlesischen Eichendorff-Kultur- und 
Begegnungszentrums in Lubowitz und 
zugleich Vorsitzende des wissenschaft-
lichen Beirats des Zentrums gründete 
sie dort den Verlag Editio Silesia, der 
bis heute eine Reihe von Büchern über 
Schlesien veröffentlicht hat. Seien es die 
Eichendorff-Hefte, eine vierteljährlich 
erscheinende wissenschaftliche Zeit-
schrift nicht nur über das Werk des 
oberschlesischen Romantikers oder die 
zwölf Bände der Reihe „Das Schlesische 
in Europa“. 

Auch die Veröffentlichung litera-
rischer Werke in der Reihe „Perlen 
der schlesischen Literatur“ darf nicht 
vergessen werden. Der Editio Silesia 
veröffentlichte dort sowohl Werke von 
Joseph von Eichendorff (z. B. Die Mar-
morstatue und Das Schloss Dürande), 
vom Literaturnobelpreisträger Gerhart 
Hauptmann (Bahnwärter Thiel) als auch 
von heute weniger bekannten Autoren 
wie Valery von Bethusy-Huc, Gerhart 
Baron, Marie Klerlein oder Herta Pohl.

Würdigungen
Für ihr Engagement für die ober-

schlesische Sprache, aber auch für die 
Geschichte und Kultur der Region sowie 
für die Förderung der deutschen Spra-
che wurde Prof. Joanna Rostropowicz 
mit zahlreichen Auszeichnungen geehrt. 
Sie erhielt u. a. den Wojciech-Korfanty-
Ehrenpreis, den der von Joanna Rost-
ropowicz gegründete Oberschlesische 
Verband seit 1993 vergibt. Im Jahr 2011 
erhielt sie den von der Schlesischen 
Autonomiebewegung verliehenen Au-
gustin-Weltzel-Preis „Oberschlesischer 
Tacitus“. 2015 wurde sie zudem mit dem 
Bundesverdienstkreuz ausgezeichnet. 

Bis heute engagiert sich Prof. Joanna 
Rostropowicz für die Verbreitung der 
schlesischen Geschichte und Kultur 

sowie der deutschen und oberschlesi-
schen Sprache. In ihrem Haus in Op-
peln warten sicherlich bereits weitere 
„Perlen der schlesischen Literatur“ und 
Biogramme bedeutender Schlesier auf 
ihre Veröffentlichung. 

Ślązaczka z krwi i kości

Profesor Joanna Rostropowicz niestrudzenie 
przywraca pamięć o wielkich Ślązakach i lite-
raturze śląskiej. W życiu zawodowym jednak 
przez wiele lat zajmowała się jeszcze dalszą 
historią – jako filolog klasyczna m.in. kiero-
wała Katedrą Cywilizacji Śródziemnomorskiej 
w Instytucie Historii UO. Za swoje dokonania 
zawodowe i pasję przybliżania ludziom ich i jej 
heimatu – Śląska – otrzymała szereg nagród. 
A ostatnio znalazła się wśród nominowanych 
do nagrody „Mosty Dialogu” przyznawanej 
przez Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej 
i Opolski Urząd Marszałkowski. 

Na Uniwersytecie Opolskim prof. 
Joanna Rostropowicz znana jest 

jako ekspertka od cywilizacji śródziem-
nomorskiej. Krótko po jej przejściu 
na emeryturę prof. Anna Pobóg-Le-
nartowicz napisała w 2018 r. artykuł pt. 
„Ślązaczka niezłomna. Gdzie zniknęła 
prof. Joanna Rostropowicz”. „W bada-
niach nad dziejami i kulturą starożyt-
nych Greków i Rzymian rzadko kiedy 
można dojść do odkryć na miarę świa-
tową (pomijając, rzecz jasna, odkrycia 
archeologiczne). Taka sztuka udała się 
profesor Rostropowicz. Mam tu na myśli 
jej badania nad dwoma eposami z epoki 
hellenistycznej: Appoloniusza z Rodos 
epos o Argonautach oraz epos o gwiaz-
dach Aratosa z Soloj. Oba utwory były 
znane i analizowane od wieków, ale do-
piero prof. Joanna Rostropowicz zwró-
ciła uwagę na ich drugie dno” – pisze 
prof. Pobóg-Lenartowicz. 

Śląsk
Profesor Joanna Rostropowicz zna-

na jest jednak również jako ekspertka 
od spraw śląskich i choć od kilku lat jest 
na emeryturze, to wcale nie zamierza 
odpoczywać. Nadal jest aktywna i od-
daje się swojej wielkiej pasji – kulturze 
i historii Śląska. Jednym z jej najwięk-
szych dzieł ostatnich lat są kolejne tomy 
encyklopedii pt. „Ślązacy od czasów 
najdawniejszych do współczesności”. 

Do dziś Joanna Rostropowicz wraz 
z zespołem wydała sześć tomów. – Ja 
wiem, że w naszym etosie nie jest do-
brze widziane chwalić się, ale jak się 
nie chwalimy, to mało ludzi wie, jak 
to z nami jest – powiedziała prof. Ro-
stropowicz w jednym z wywiadów w na-
szej gazecie i podkreśliła, że wszystkie 
postaci przedstawione w encyklopedii 
mają w sobie „to coś”. – Jedną z moich 
ulubionych bohaterek jest Rose Ader. 
To była świetna aktorka, śpiewaczka 
operowa, w której się zakochał sam Puc-
cini. Nie wiadomo, jak by się to skoń-
czyło, bo podobno wielka była ta jego 

miłość, ale ona zdecydowała się wyjść 
za mąż za sycylijskiego księcia. Kobieta 
ze skromnej rodziny, z Bohumina, czyli 
Śląsk austriacki. No, karierę zrobiła nie-
małą – powiedziała prof. Rostropowicz. 

Innym bohaterem przywoływanym 
przez panią profesor jest Rudolf Albicht. 
– On z kolei był uczonym, slawistą. Zaj-
mował się językiem białoruskim, ukra-
ińskim i wieloma innymi. Ale co jest 
ciekawe, on napisał też o tym, że istnie-
je język górnośląski! I że on się bardzo 
różni od języka polskiego i czeskiego, 
że to język samodzielny – mówi Joanna 
Rostropowicz.

Język górnośląski
Właśnie język górnośląski, którego 

prof. Rostropowicz nie pozwala nazy-
wać gwarą czy dialektem, to kolejna jej 
pasja. Jak mało kto w polskim świecie 
naukowym podkreśla samodzielność 
tego języka i jego znaczenie dla ludności 
śląskiej. Od upadku komunizmu była 
ona także zaangażowana w organizację 
i działalność instytucji górnośląskich, 
należąc m.in. do inicjatorów Związku 
Górnośląskiego. 

Nie mniej ważny jest dla niej rów-
nież język niemiecki. Podczas jednego 
ze spotkań ze świadkami czasu, organi-
zowanego przez Dom Współpracy Pol-
sko-Niemieckiej, Joanna Rostropowicz 
podkreślała, jakie znaczenie miał język 
Goethego i Schillera dla dużej części 
mieszkańców Górnego Śląska także 
po II wojnie światowej. Profesor Ro-
stropowicz przypominała m.in. o tym, 
jak w ukryciu wypożyczano sobie na-
wzajem niemieckie książki, by osoby 
łaknące tej kultury mogły zaspokoić 
swój głód literacki. 

Aby język niemiecki nie tracił także 
i dzisiaj na wartości, Joanna Rostropo-
wicz, angażując się w działalność wy-
dawniczą, wszystkie swoje publikacje 
wydaje dwujęzycznie – po polsku i nie-
miecku. A ich lista, nie licząc wspomnia-
nej już encyklopedii, jest imponująca. 
Będąc zastępcą prezesa Górnośląskiego 
Centrum Kultury i Spotkań im. Eichen-
dorffa w Łubowicach, a zarazem szefo-

wą rady naukowej Centrum, powołała 
do życia właśnie tam wydawnictwo 
Editio Silesia, które do dziś wydało sze-
reg pozycji o Śląsku – czy to „Zeszyty 
Eichendorffa”, kwartalnik naukowy nie 
tylko o twórczości tego górnośląskiego 
romantyka, czy 12 tomów cyklu „Śląski 
w Europie”. 

Nie można zapomnieć również pu-
blikacji utworów literackich zawartych 
w serii „Perły Literatury Śląskiej”. Edi-
tio Silesia opublikowało tam nowele 
zarówno samego Josepha von Eichen-
dorffa (m.in. „Marmurowy posąg” czy 
„Zamek Dürande”), noblisty Gerharta 
Hauptmanna („Dróżnik Thiel”), jak 
i dziś mniej znanych pisarzy: Valery von 
Bethusy-Huc, Gerharta Barona, Marie 
Klerlein czy Herthy Pohl.

Uznanie
Za swoje zaangażowanie na rzecz 

języka górnośląskiego, ale i historii 
i kultury tego regionu oraz promowa-
nie języka niemieckiego prof. Joanna 
Rostropowicz została uhonorowana 
wieloma nagrodami. Otrzymała m.in. 
Honorową Nagrodę im. Wojciecha Kor-
fantego, którą utworzony przez Joannę 
Rostropowicz Związek Górnośląski 
przyznaje od 1993 r. W 2011 r. dostała 
natomiast Nagrodę im. ks. Augustina 
Weltzla „Górnośląski Tacyt”, którą przy-
znaje z kolei Ruch Autonomii Śląska. Zaś 
w 2015 r. została odznaczona Federal-
nym Krzyżem Zasługi. 

Do dziś prof. Joanna Rostropowicz 
aktywnie działa na rzecz popularyzacji 
historii i kultury śląskiej oraz języka 
niemieckiego i górnośląskiego. W jej 
domu w Opolu na pewno czekają już 
na publikację kolejne „Perły Literatury 
Śląskiej” i biogramy kolejnych ważnych 
Ślązaków. � ML

Prof. Joanna Rostropowicz� Foto: Archiv

Jaka winietka??
Śląsk: Znane osobistości z województwa opolskiego
Schlesien: Berühmte Persönlichkeiten aus der Woiwodschaft Oppeln

Berühmtheiten 
aus der Woiwodschaft Oppeln Znani

z województwa opolskiego

„Wenn wir nicht 
prahlen, wissen 
nur wenige, wie 
wir sind“, sagt Prof. 
Rostropowicz.

Ob. Perlen Schlesischer Literatur, die Eichendorff-Hefte, das Lexikon bedeutender Schlesier und vieles mehr – Prof. 
Joanna Rostropowicz liegt Schlesien am Herzen.� Foto: Archiv
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Heilsberg (Lidzbark Warmiński): Volkstanzseminar für Kinder und Jugendliche

Zauberwort Zusammenarbeit
Eine weitere Veranstaltung für 
junge Leute aus den Reihen der 
deutschen Minderheit in Ermland 
und Masuren, die zuletzt Corona 
zum Opfer gefallen war, konnte in 
diesem Jahr wieder stattfinden: Auf 
Einladung der Landsmannschaft 
Ostpreußen trafen sich Kinder und 
Jugendliche zwischen 7 und 18 Jah-
ren vom 4. bis 6. November in Heils-
berg zu einem Volkstanzseminar.

Wenn man während der Übungszei-
ten der Tänzerinnen und Tänzer 

die Räumlichkeiten des Hotels „Góre-
cki“, dem traditionellen Standort für das 
Seminar, betritt, ist die Atmosphäre, die 
Lebendigkeit der vielen jungen Men-
schen sofort zu spüren. Das war vor der 
Coronapause so und hat sich auch bei 
der aktuellen Veranstaltung nicht geän-
dert. Dabei wirft Corona noch immer 
seinen Schatten auf die Aktivitäten der 
deutschen Minderheit und verursacht 
eine gewisse Bedachtsamkeit bei der 
Teilnahme an den Angeboten. Diese Un-
sicherheit sei im Vorfeld des Volkstanz-
seminars deutlich zu spüren gewesen, so 
Damian Wierzchowski, der Vertreter der 
Landsmannschaft Ostpreußen im Ver-
bindungsbüro in Allenstein (Olsztyn) 
und Organisator der Veranstaltung: „Die 
Anmeldungen gingen zuerst ein wenig 
schleppend ein. Doch insgesamt stehen 
wir mit 43 Tänzerinnen und Tänzern 
ganz gut da.“

Zögern, Schwung und Spaß
Wie seit Jahren bei dem von der 

Landsmannschaft auch finanzierten 
Wochenende üblich, mussten die Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer in zwei 
Gruppen eingeteilt werden. Das tat dem 
Zusammenhalt unter den jungen Leuten 
aber keinen Abbruch. Die Integration 
am ersten Abend und das Aufwärmen 
zum Tanz zu bekannten rhythmischen 
Liedern erledigten die Trainerinnen 
Danuta Niewęgłowska und Dorota 
Cieklińska quasi in einem Aufwasch, 
bevor sie die Gruppen aufteilten. 

Der gemeinsame Versuch, sich als 
Mehr-Personen-Raupe mit durch Bän-
dern verbundenen Beinen so schnell wie 
möglich vorwärtszubewegen, endete 
nicht selten in einem Gewirr von Füßen 
– und viel Gelächter. „Dabei geht es da-
rum, miteinander zu kooperieren, sich 
aufeinander einzustellen – und natürlich 

Spaß zu haben“, so Dorota Cieklińska 
über diese Übung, die bei den Teilneh-
merinnen und Teilnehmern von jung 
bis alt sehr gut ankam.

Integration und Zusammenarbeit
Die Arbeit mit den jungen Men-

schen sei ein wenig von der Coro-
nazeit erschwert worden, so Danuta 
Niewęgłowska, die die Anfängergrup-
pe übernommen hatte: „Die Kinder 
saßen viel zu Hause, hatten sehr viel 
weniger Bewegung als davor, es fehlt 
also ein wenig Ausdauer.“ Aber mit 
den ersten Schritten und integrativen 
Tänzen, die sie angeboten hat, kamen 
die Kinder im Grundschulalter wieder 
in Schwung. 

Auch bei den Fortgeschrittenen, die 
im Alter deutlich gemischter waren, 
ließen sich ein paar Defizite feststellen 
– wenn auch andere. „Es mangelt bei 
den bereits gelernten Schritten durch 
fehlendes Training an der Perfektion. 
Und die Zusammenarbeit, die beim 
Volkstanz notwendig ist, hat gelitten“, 
beobachtet Dorota Cieklińska vor allem 
bei den Mitgliedern ihrer Tanzgruppe 

„Saga“ von der deutschen Minderheit 
in Bartenstein (Bartoszyce).

„Zusammenarbeit ist wichtig, über 
das Tanzen hinaus, denn auch im All-
tag leben wir nicht einzeln, sondern in 
der Gruppe. Das Training trägt also 
noch weitere Früchte“, erklärt Doro-
ta Cieklińska. Darum freute sie sich, 
als die Organisatoren, Reporter und 
die betreuenden Lehrerinnen mit den 
Gruppen tanzten und sich so eine gro-
ße Gemeinschaft entwickelte. Auch die 
Schritte, die sie den Fortgeschrittenen 
beibringen wollte, waren daher nicht 
so kompliziert. Schließlich sollen die-
jenigen, die noch nicht so gut tanzen, 
nicht abgeschreckt werden, sondern im 
kommenden Jahr zum nächsten Tanz-
seminar wiederkommen.

Lidzbark Warmiński (Heilsberg): 
Seminarium tańca ludowego dla dzieci 
i młodzieży –  
Magiczne słowo „współpraca”

Kolejna impreza dla młodych ludzi z szeregów 
mniejszości niemieckiej na Warmii i Mazurach, 
która ostatnio padła ofiarą koronawirusa, mo-
gła się w tym roku ponownie odbyć. Na zapro-
szenie Ziomkostwa Prus Wschodnich dzieci 
i młodzież w wieku od 7 do 18 lat spotkały 
się w Lidzbarku Warmińskim w dniach 4–6 
listopada na seminarium tańca ludowego.

Wchodząc na teren hotelu „Górec-
ki”, tradycyjnego miejsca semi-

narium, w godzinach ćwiczeń tancerzy, 
od razu czuć atmosferę, żywiołowość 
wielu młodych ludzi. Tak było przed 
przerwą spowodowaną pandemią ko-

ronawirusa i nie zmieniło się to przy 
obecnym wydarzeniu. Jednocześnie 
koronawirus nadal kładzie się cieniem 
na działalności mniejszości niemieckiej 
i powoduje pewną ostrożność, jeśli cho-
dzi o uczestnictwo w niej. Ta niepew-
ność była wyraźnie widoczna w okresie 
poprzedzającym seminarium poświę-
cone tańcom ludowym, jak twierdzi 
Damian Wierzchowski, przedstawiciel 
Ziomkostwa Prus Wschodnich w biurze 
łącznikowym w Olsztynie (Allenste-
in) i zarazem organizator imprezy: – 
Na początku zapisy przebiegały trochę 
niemrawo. Ale w sumie z 43 tancerzami 
radzimy sobie całkiem nieźle.

Nieśmiałość, werwa i zabawa
Jak to jest od lat w zwyczaju podczas 

weekendu, który jest również finansowa-
ny przez Ziomkostwo, uczestnicy musie-
li zostać podzieleni na dwie grupy. Nie 
umniejszało to jednak spójności wśród 
młodych ludzi. Integrację w pierwszy 
wieczór i rozgrzewkę do tańca przy zna-
nych rytmicznych piosenkach trenerki 
Danuta Niewęgłowska i Dorota Ciekliń-
ska przeprowadziły niejako za jednym 
zamachem, przed podziałem grup. 

Wspólna próba jak najszybszego ru-
szenia do przodu jako wieloosobowa 
gąsienica z nogami połączonymi wstąż-
kami nierzadko kończyła się plątaniną 
stóp – i dużą ilością śmiechu. – Chodzi 
o współpracę ze sobą, dostosowanie 
się do siebie – i oczywiście dobrą za-
bawę – mówi Dorota Cieklińska o tym 
ćwiczeniu, które zostało bardzo dobrze 
przyjęte przez uczestników, od młodych 
po starszych.

Integracja i współpraca
Pracę z młodzieżą utrudnił nieco 

okres pandemii, jak mówi Danuta 
Niewęgłowska, która przejęła grupę 
początkującą: – Dzieci dużo siedziały 
w domu, miały dużo mniej ruchu niż 
wcześniej, więc brakuje wytrzymałości. 

Jednak dzięki zaproponowanym 
przez nią pierwszym krokom i tańcom 
integracyjnym dzieci w wieku szkoły 
podstawowej wróciły do formy. 

Nawet wśród zaawansowanych tan-
cerzy, którzy byli znacznie bardziej 
wymieszani wiekowo, można było zi-
dentyfikować kilka deficytów – choć 
różnych. – Brakuje perfekcji w krokach 
już wyuczonych z powodu braku szko-
lenia. No i ucierpiała współpraca, która 
jest niezbędna w tańcu ludowym – za-
uważa Dorota Cieklińska, zwłaszcza 
w odniesieniu do członków jej zespołu 
tanecznego Saga z mniejszości niemiec-
kiej z Bartoszyc (Bartenstein).

– Współpraca jest ważna, poza tań-
cem, bo nawet w życiu codziennym nie 
żyjemy osobno, lecz w grupie. Szkolenie 
przynosi więc też inne owoce – wyjaśnia 
Dorota Cieklińska. Dlatego cieszyła się, 
gdy organizatorzy, reporterzy i nauczy-
ciele nadzorujący tańczyli z grupami 
i w ten sposób powstała wielka wspól-
nota. Kroki, których chciała nauczyć 
zaawansowanych tancerzy, nie były więc 
również zbyt skomplikowane. Bo prze-
cież ci, którzy jeszcze nie są tak dobrzy 
w tańcu, nie powinni się zniechęcać, 
tylko wrócić za rok na kolejne semina-
rium taneczne.

Uwe Hahnkamp

Die Anfänger beim Training unter der Anleitung von Danuta Niewęgłowska Die Fortgeschrittenen stellen sich zum Tanz auf. Auch mit dabei: Damian Wierzchowski (4. v. l.).� Fotos: Uwe Hahnkamp

„Zusammenarbeit 
ist wichtig, über das 
Tanzen hinaus, denn 
auch im Alltag leben 
wir nicht einzeln, 
sondern in der Gruppe.“

Allenstein (Olsztyn): Ausstellung in der Universitätsbibliothek

Auf der Suche nach verlorenen Dörfern
Noch bis zum 9. Dezember kann 
man in der Bibliothek der Univer-
sität Ermland-Masuren in Allenstein 
(UWM) die Ausstellung „Verlorene 
Dörfer in Masuren“ besichtigen. 
Sie dokumentiert ein mehrjähri-
ges deutsch-polnisches Projekt 
von Studierenden aus Allenstein 
und Düsseldorf, die die Geschichte 
vergessener masurischer Dörfer in 
der Johannisburger Heide (Puszcza 
Piska) dokumentiert haben.

Wer kennt heute noch die Ortsna-
men Niedzwedzen, Dziadowen, 

Wilken, Wondollek oder Sowirog? 
Abgesehen vom letzten Dorf, in dem 
der Schriftsteller Ernst Wiechert (1887–
1950) die Handlung seines Romans „Die 
Jeromin-Kinder“ angesiedelt hat, kaum 
jemand. Diese nicht mehr existierenden 
Orte am Niedersee (Jezioro Nidzkie) 
in der Johannisburger Heide standen 
im Mittelpunkt des Projekts und der 
jetzigen Ausstellung. 

In den Jahren von 2017 bis 2019 gru-
ben die Teilnehmer in deutschen und 
polnischen Archiven nach Informatio-

nen zu den Dörfern, ihren Einwohnern 
und deren Alltag – und fanden Register 
und Verträge, kleine Ausschnitte, Ein-

blicke in das frühere Leben. So schufen 
sie in ihren Artikeln ein berührendes 
Bild aus der Geschichte dieses Eckchens 
von Masuren und Ostpreußen. In ih-
rer praktischen Arbeit vor Ort inven-
tarisierten die Studierenden Grabmale, 
Kreuze, Inschriften und Umrahmungen 
von Gräbern. Sie brachten Friedhöfe in 
Ordnung und dokumentierten dabei 
auch den historischen Baumbestand 
sowie die für Friedhöfe typischen An-
pflanzungen.

Die regionale Kulturlandschaft ist eine 
Leidenschaft von Dr. Marta Akincza 
vom Lehrstuhl für Landschaftsarchitek-
tur der UWM, die das Projekt begleitet 

hat. „Wir haben vor allem deshalb auf 
Friedhöfen gearbeitet, weil die Dörfer 
selbst nicht mehr existieren. Zu erken-
nen sind sie aber noch an hier untypi-
schen Pflanzen wie Linden oder Holun-
derbeeren, bei denen oft Fundamente zu 
finden sind. Schneebeeren und Flieder 
lassen erkennen, dass dort ein Friedhof 
zu vermuten ist“, erläutert sie mit dem 
Auge der Expertin.

Einer der Ideengeber für das Projekt 
der Kulturgemeinschaft „Borussia“ in 
Allenstein und des Gerhart-Haupt-
mann-Hauses in Düsseldorf war Wik-
tor Knercer, Landschaftsarchitekt und 
Mitglied von „Borussia“. Die Ergebnisse 
der Arbeit der Schüler und Studierenden 
bewunderte er persönlich bei der Ver-
nissage der Ausstellung Ende Oktober. 

Profitiert vom Projekt haben die 
nächsten Generationen von Land-
schaftsarchitekten – so wie Fabian 
Miszewski: „Das war für mich als Stu-
dent mal etwas anderes, vor allem die 
praktische Seite der Arbeit. Was ich bis 
heute schätze, sind die Kontakte zu den 
Kollegen hier vor Ort und auf der deut-
schen Seite.“ � Uwe Hahnkamp

Auch Wiktor Marek Leyk, der Bevollmächtigte für Minderheitenfragen des Marschalls der Woiwodschaft Ermland-
Masuren, sah sich bereits die Ausstellung an.� Foto: Uwe Hahnkamp

Die nicht mehr 
existierenden Orte 
am Niedersee in der 
Johannisburger Heide 
stehen im Mittelpunkt 
der Ausstellung.
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Gogolin: Leckere Deutschstunden

Kuchenbacken beim Samstagskurs

Der Samstagskurs im DFK Gogolin 
wurde am vergangenen Samstag 
ganz anders gestaltet. Zum ersten 
Mal gab es beim Samstagskurs die 
Gelegenheit, eine Torte zu verzieren. 

Dank der Unterstützung eines jungen 
Konditors wurde das Backen zu 

einem tollen Erlebnis für die Kinder. 
Die Kinder lernten die notwendigen 
Zutaten, die für die Zubereitung eines 

Kuchens benötigt werden, in deutscher 
Sprache kennen. Zu dem zuvor vorbe-
reiteten Biskuitboden haben die Kinder 
gemäß Rezept eine Erdbeersahnecreme 
vorbereitet. Mit eifriger Hilfe der Kin-
der entstand nach und nach eine le-
ckere Erdbeertorte mit der Aufschrift 
Samstagskurs. Das Verzieren der Torte 
bereitete den Kindern am meisten Spaß. 
Anschließend wurde die Erdbeertor-
te von den Kindern aufgegessen. Die 
Torte sah nicht nur gut aus, obendrein 

schmeckte sie sehr lecker. Für die Kin-
der wurden zusätzlich Käsebällchen 
vorbereitet und zum Schluss dekorier-
ten die Kinder Baiser-Törtchen. Die 
entstandenen Backwaren haben den 
Kindern sehr gut geschmeckt und die 
neugelernten Wörter wurden schnell 
gemerkt. Der DFK Gogolin möchten 
sich beim jungen Konditor Dominik 
Łakomy für das gemeinsame Backen 
und die professionelle Unterstützung 
ganz herzlich bedanken.� SZ

400 Martinshörnchen
Der DFK Stubendorf hat am 11. No-

vember um 15:30 Uhr Feierlichkeiten 
anlässlich des Sankt Martinstags be-
gonnen. Neben dem Feuerwehrhaus 
sind Kinder aus dem Kindergarten mit 
Gesang aufgetreten. Die Lieder haben 
sie auf Deutsch gesungen. Anschließend 
konnten alle die Martinshörnchen pro-
bieren. Zu diesem Anlass wurden 400 
Stück gebacken. 

Studienfahrt nach Oppeln

Der DFK Nakel hat vor Kurzem 
eine Studienfahrt nach Oppeln unter-
nommen. Im Rahmen des Programms 
„Begegnungsstättenarbeit“ haben die 
Teilnehmer den alten Friedhof in der 
ul. Wrocławska besucht. Über die Ge-
schichte des Friedhofs und der Persön-
lichkeiten, die dort ruhen, referierte 
Dr. Joanna Filipczyk. Der DFK Nakel 
besuchte in Oppeln auch das kürzlich 
eröffnete Dokumentations- und Austel-
lungszentrum der Deutschen in Polen.

Sankt Martin in Sczedrzik
Zu Feierlichkeiten anlässlich des 

Sankt Martins lud am 11. November 
auch der DFK Sczedrzik-Pustkow ein. 
Um 16 Uhr fand in der Sankt Nikolaus 

Pfarrkirche eine heilige Messe statt. 
Nach der Messe sind alle in einem Um-
zug auf den Platz des heiligen Nikolaus 
gegangen, wo Szenen aus dem Leben 
des heiligen Martins dargestellt wurden. 
Dann trat das Sczedrziker Blasorchester 
auf. Im Anschluss gab es Martinshörn-
chen für alle und Spiele und Spaß für 
die Kinder.

Sankt Martin in Himmelwitz

Auch in Himmelwitz wurden Fei-
erlichkeiten anlässlich des Sankt Mar-
tinstages begangen. Die Veranstaltung 
übernahm der dortige DFK mit Joachim 
Gottscholl an der Spitze. Die Kinder ha-
ben eine Aufführung vorbereitet und das 
Leben des heiligen Martins vorgestellt. 

Gesangswettbewerb in Kupp
Bereits zum siebten Mal veranstaltet 

der DFK Kupp den Deutschliederwett-
bewerb. Bis zum 27. November können 
die Teilnehmer (Schüler der Grundschu-
le) eine Aufnahme mit ihrem Auftritt 
zuschicken. Jeder sollte ein deutsch-
sprachiges Lied zum Besten geben. Die 
besten Sänger werden zu einem Konzert 
eingeladen, in dessen Rahmen der Sieger 
gekürt wird. Anmeldung und Infos unter 
katrin.koschny@gmail.com� adur
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Woche im DFK

Die entstandenen Backwaren haben den Kindern sehr gut geschmeckt und die neuen Wörter haben sie schnell gelernt.� Foto: Samstagskurs Gogolin

Vergessenes Erbe

Krieblowitz: Mausoleum des Generalfeldmarschalls

Marschall Vorwärts
Im niederschlesischen Krieblowitz (heute Krobielowice, Gmina Kąty 
Wrocławskie), das zwischen 1937 und 1945 Blüchersruh hieß, steht das 
Blücher-Mausoleum, Ruhestätte des preußischen Generalfeldmarschalls 
Gebhard Leberecht von Blücher.

Gebhard Leberecht von Blücher, auch 
„Marschall Vorwärts“ genannt, zählt 

zu den populärsten Helden der Befrei-
ungskriege in Europa. Ab 1814 gehör-
ten ihm die Ländereien um Krieblowitz. 
Für seine Verdienste in den Befreiungs-
kriegen sowie nach der Säkularisation 
der Klöster und kirchlichen Güter in 
Preußen, schenkte ihm der preußische 
König Friedrich Wilhelm III. das Land 
samt Schloss und weiteren elf Gütern. 
In Krieblowitz verbrachte von Blücher 

seine letzten Lebensjahre, er verstarb 
bereits 1819. Sein Wunsch war es, in 
der Familiengruft, die 1920 errichtet 
wurde, beigesetzt zu werden. Auf An-
lass des Königs wurde zwischen 1846-
1853 das Blücher-Mausoleum gebaut 
und Blüchers Überreste wurde dorthin 
überführt. Die Rotarmisten haben es 
1945 geplündert. Der dortige Pfarrer soll 
Blüchers Knochen aufgesammelt und in 
einer namenlosen Urne an unbekanntem 
Ort bestattet haben.� adur

Die Schlesier haben 
kunstvoll geritzte 
Ostereier, die 
Westerwälder hingegen 
wunderschöne Keramik.

Krappitz: Erweiterung der Zusammenarbeit mit Kreis Altenkirchen

Landfrauen verfassten ein Buch
Die Mitglieder des Kreisvorstands 
Krappitz diskutierten bei ihrem 
dreitägigen Deutschlandbesuch 
mit den Behörden des Partnerkrei-
ses Altenkirchen über die aktuelle 
und zukünftige Zusammenarbeit. 
Auch die Damen vom Schlesischen 
Landfrauenverband, die eine Part-
nerschaft mit dem Landfrauenver-
band in Altenkirchen pflegen, haben 
Pläne geschmiedet.

Eines der Themen war die Möglich-
keit, die bestehende Partnerschaft 

um einen Kreis aus der Ukraine zu er-
weitern. 22 Jahre Partnerschaft zwischen 
dem Kreis Krappitz und dem Kreis Al-
tenkirchen beinhalten eine Zeit der Zu-
sammenarbeit auf vielen Ebenen – von 
Kultur und Sport über Bildung bis hin 
zum Erfahrungsaustausch in der Arbeit 
der Kommunalverwaltungen. 

Der Besuch war auch eine Gelegen-
heit für die Frauen des Vereins Schlesi-
scher Landfrauen, zusammen mit ihren 
Freundinnen aus Altenkirchen ihre Er-
fahrungen mit dem deutschem Pub-
likum zu teilen. Die Zusammenarbeit 
der beiden Landfrauenvereine begann 

im Jahr 2000, wo die ersten Kontakte 
geknüpft wurden. Während dieser Zeit 
ist viel passiert – sowohl in der Welt als 
auch in den Partnerregionen. Das alles 
hat die zwei Vereine noch mehr mitei-
nander verbunden. 

Die Landfrauen wollten ein Buch ge-
meinsam verfassen, deshalb besuchten 
sie sich gegenseitig, um jeweils die Re-

gion und ihre Küche der Partnerinnen 
kennenzulernen. Die Erzählungen und 
Ideen der Landfrauen hat der Autor Jörg 
Hohenadl in dem Buch „Westerwälder 
Wind trifft Schlesisches Himmelreich“ 
aufgeschrieben. In dem zweisprachigen 
Buch wurden sowohl Gemeinsamkeiten 
als auch Unterschiede der Landfrauen-
vereine vorgestellt. Ende Oktober hatten 
die Landfrauen die Gelegenheit, darüber 
bei den Westerwalder Literaturtagen zu 
diskutieren. 

Wie die Landfreuen zugeben, sind die 
Traditionen in Schlesien und im Wester-
wald vergleichbar und drehen sich um 
Jahreszeiten und Kirche. Unterschiede 
sieht man zum Beispiel im Kunstwerk. 
Die Schlesier haben kunstvoll geritzte 
Ostereier, die Westerwälder hingegen 
wunderschöne Keramik. Im Buch finden 
wir auch viele Rezepte aus beiden Regi-
onen. All dies betonten die Schlesischen 
Landfrauen Gertruda Drost und Gab-
riela Cygan aus Zuzella sowie Gertruda 
Kurpiela aus Klein Strehlitz.

Das Treffen bot auch eine gute Ge-
legenheit, über weitere gemeinsame 
Projekte im Jahr 2023 zu sprechen, 
denn die Partnerschaft zwischen den 
Landkreisen Krappitz und Altenkirchen 
wird weiterhin gepflegt.

Dominika Bassek

Die Krappitzer zu Besuch in Altenkirchen
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Gebhard Leberecht von Blücher� Quelle: Wikipedia Das Blücher-Mausoleum� Foto: Julo/Wikipedia

20. November 2022 
Christkönigssonntag 

1. Lesung: 2 Sam 5,1-3
2. Lesung: Kol 1,12-20
Evangelium:  
Lk 23, 35-43

Am 34. Sonntag im Jahreskreis steht 
Christus, der König, im Mittelpunkt 

der liturgischen Feier in der Katholi-
schen Kirche. Ein Fest zum Nachden-
ken. Die Aufgaben von Monarchien 
wandeln sich immer mehr in Richtung 
der repräsentativen Funktionen. Die 
Königsfamilien widmen sich zunehmend 
dem Dienst für ihre Mitbürger. Dennoch 
ist das Herrschen, Einflussnehmen und 
Regieren nicht abgeschafft worden. Man 

braucht nur an die Machtkämpfe bei den 
Parlaments- und Präsidentenwahlen 
in verschiedenen Ländern zu denken. 
Wem es gelingt an die Macht zu kom-
men, der muss vor allem im Wirtschafts- 
und Finanzsektor erfolgreich sein. Eifrig 
suchen die Regierenden nach Lösungen, 
die möglichst hohe Profite einbringen. 
So mancher streckt seine Hand aus, um 
alles, was sich in seiner Nähe befindet, 
an sich zu reißen und zum eigenen Be-
sitz umzuwandeln. Das hat es schon 
oft in der Geschichte gegeben. Hier ein 
berühmtes Beispiel, welches – so ähn-
lich – auch heute eintreten könnte oder 
schon eingetreten ist.

Die Sage vom König Midas ist uns 
seit unserer Kindheit mehr oder weni-
ger bekannt. Der habgierige Herrscher 

des phrygischen Großreiches lebte im 8. 
Jahrhundert vor Christus. Bei Dionysos 
(auch Bacchus genannt), dem olympi-
schen Gott der Reben, hatte er einen 
Wunsch frei. Midas überlegte nicht 
lange und sprach zu Dionysos: „Erha-
bener Gott, wenn ich 
wählen darf, so lass 
alles, was ich berüh-
re, zu Gold werden.“ 
Nur ungern erfüllte 
ihm Dionysos diesen 
Wunsch. Midas eilte 
freudig davon und begann sofort einige 
Dinge zu berühren. Der Zweig, den er 
vom Baume brach, verwandelte sich in 
schimmerndes Gold; die Ähren wie das 
Obst, das er pflückte, erglänzten golden 
in seinen Händen. Selbst das Wasser, 

das seine Hände berührten, verwan-
delte sich in Gold! Überglücklich setzte 
sich der König zum Mahle, griff nach 
Brot und Braten – und – hielt funkeln-
des Gold in der Hand. Erschrocken 
führte er den Becher zum Munde: der 

Wein hatte sich zu Gold 
verhärtet. Da erst erkann-
te der König, wohin ihn 
seine Verblendung geführt 
hatte. Flehend bat er Di-
onysos, das todbringende 
Geschenk zurückzuneh-

men. Dionysos hat ihm den Weg aus 
seiner Gier gezeigt. Befreit verließ Mi-
das seinen Königspalast und hielt sich 
in der Einsamkeit der Felsgrotten des 
Berges Tmolos auf. Ein unrühmliches 
Ende eines Herrschers.

Ein ganz anderes Bild des Königs se-
hen wir bei Jesus. Er hat alles für die 
Menschen gegeben. Selbst aus seinem 
Leben hat er eine Opfergabe gemacht. 
Der Evangelist Lukas beschreibt die Ster-
bestunde des Königs aller Menschen am 
Kreuz. Nur die Liebe lässt es zu, König 
aller zu sein. Sie macht ihn glaubwürdig, 
denn die Liebe denkt an die Nächsten, 
an ihr Leben. Sie setzt den eigenen Ge-
winn keineswegs voraus. Das Wohl des 
Einzelnen und der Gemeinschaft sind 
wichtiger. Dies lässt jeden Amtsträger 
überleben, sowohl in historischer wie 
auch in ewiger Lebensperspektive. Wie 
König Midas zu sein – geht einfach. Je-
sus, den König der Liebe nachzuahmen 
– fällt schwieriger aus. Jedoch das ist der 
Weg in die Zukunft.� q

Wort zum Sonntag

Jesus hat alles für die 
Menschen gegeben. 
Selbst aus seinem 
Leben hat er eine 

Opfergabe gemacht.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski
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VdG: Wallfahrt nach Trebnitz und Gedenken in Groß Nädlitz

Bei der Botin des Friedens
Am 12. November lud der Verband 
der deutschen sozial-kulturellen 
Gesellschaften in Polen (VdG) zur 
letzten Wallfahrt der deutschen 
Minderheit in diesem Jahr ein. 

Auf den Spuren der Schutzpatro-
nin von Schlesien, der heiligen 

Hedwig, ging es für die zahlreichen 
Pilgerinnen und Pilger diesmal nach 
Trebnitz (Trzebnica). Im Anschluss an 
den Gottesdienst in der dortigen Klos-
terkirche fuhren sie noch nach Groß 
Nädlitz (Nadolice Wielkie) zum deut-
schen Soldatenfriedhof und gedachten 
der Gefallenen des Zweiten Weltkrieges.

„Das ist heuer schon meine dritte 
Wallfahrt – und auch wenn ich schon 
so viele Male dabei war, erlebt man im-
mer wieder etwas Neues und darf sich 
auf Überraschungen freuen“, sagt eine 
Pilgerin im Bus von Oppeln nach Treb-
nitz in gespannter Erwartung. 

Tatsächlich war es bereits die fünfte 
Pilgerfahrt der deutschen Minderheit 
in diesem Jahr. Nach St. Annaberg 
(Góra Świętej Anny), Wartha (Bardo 
Śląskie), Albendorf (Wambierzyce) und 
Zuckmantel (Zlaté Hory) in Tschechi-
en stand am vergangenen Samstag das 
Kloster Trebnitz in Niederschlesien auf 
dem Programm – traditionell die letzte 
Station jener Wallfahrten, die von der 
VdG-Kulturspezialistin Monika Wittek 
organisiert werden.

Die meisten Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer reisten aus dem Raum 
Oppeln an, aber auch aus Ratibor (Ra-
cibórz), Waldenburg (Wałbrzych) und 
Breslau pilgerten einige Frauen und 
Männer nach Trebnitz. Die Messe in der 
dortigen Klosterkirche leitete diesmal 
der Franziskanerpater Marian Arndt, 
der den krankheitsbedingt verhinderten 
Bischofsvikar Peter Tarlinski vertrat. 
Die musikalische Begleitung des Got-
tesdienstes gestalteten das Blasorches-
ter aus Kotulin unter der Leitung von 
Harald Powrósło sowie der Jugendchor 
„Con Colore“ aus Tost (Toszek) um die 
Dirigentin Karina Kupczyk. Als Orga-
nist kam Josef Chudalla zum Einsatz. 

Zudem begeisterte Karolina Świerczek 
die etwa 200 Anwesenden mit ihrem 
Geigenspiel. 

Patronin der Versöhnung
Im Mittelpunkt der gesamten Wall-

fahrt stand natürlich die heilige Hed-
wig, die lange Zeit in Trebnitz wirkte 
und von den Menschen in Schlesien 
in besonderer Weise verehrt wird. „Sie 
hat sich ihr Leben lang um andere 
Menschen gekümmert; sie setzte sich 
in ihrem authentischen christlichen 
Leben für die Benachteiligten ein, für 
Bedürftige und Kranke, für Schwache 
und Arme, für die Hungrigen und sogar 
für die Gefangenen“, so Marian Arndt. 
Bis heute sei sie in vielerlei Hinsicht 
ein Vorbild.

Diese Gedanken kamen auch in Pa-
ter Arndts Predigt in der Trebnitzer 
Klosterkirche zum Ausdruck, in der er 
die heilige Hedwig als eine „Botin des 
Friedens“ würdigte. Sie habe sich im 
Grenzgebiet Schlesien stets um Frieden 
und Verständigung zwischen den ver-
schiedenen Völkern bemüht. Auch ihre 
Werke der „zarten Barmherzigkeit“, zum 
Beispiel die Stiftung der ersten Kran-

kenhäuser in Schlesien gemeinsam mit 
ihrem Ehemann, die Einrichtung eines 
Hospitals für aussätzige Frauen bei Neu-
markt (Środa Śląska) oder die Sorge für 
Inhaftierte durch Essens- und Kleider-
spenden, riefen bis in die Gegenwart 
Bewunderung hervor. „In der zarten 
Barmherzigkeit wollte sie allen Men-
schen helfen; in jedem Menschen sah 
sie die menschliche Würde der Kinder 
Gottes“, so Pater Arndt.

Der ehemalige VdG-Vorsitzende 
Bernard Gaida, der direkt von der 
Jahrestagung der Arbeitsgemeinschaft 
Deutscher Minderheiten (AGDM) in 
Berlin nach Trebnitz gekommen war 
(siehe Seite 5), äußerte sich am Rande 
des Gottesdienstes in ähnlichen Worten 
zum historischen und geistigen Erbe 
der heiligen Hedwig: „Sie war die erste, 
die massenhaft Siedler aus Deutschland 
nach Schlesien geholt hat. Damit hat sie 
angefangen, Schlesien zu verändern; das 
hat sie friedlich getan. Und deshalb ist 
sie auch die Patronin der Versöhnung, 
der Versöhnung zwischen den Völkern 
– nicht nur zwischen dem deutschen 
und dem polnischen Volk. Hedwigs 
Leben hat zudem gezeigt, dass Versöh-
nung immer auch mit Barmherzigkeit 
verbunden ist. Ohne Barmherzigkeit 
keine Versöhnung – das verstehen viele 
Menschen heute nicht mehr“, so Gaida. 

Der Gefallenen gedenken
Nach der Messe ging es für eine Viel-

zahl der Pilgerinnen und Pilger auch 
schon weiter nach Groß Nädlitz zum 

deutschen Soldatenfriedhof. Anläss-
lich des am folgenden Tag begangenen 
Volkstrauertages veranstaltete die in 
Breslau beheimatete Deutsche Sozial-
Kulturelle Gesellschaft (DSKG) dort 
eine Gedenkzeremonie für die Gefal-
lenen des Zweiten Weltkrieges. Auch 
zwei Vertreter des Generalkonsulats der 
Bundesrepublik Deutschland in Breslau 
nahmen daran teil.

Die ökumenische Andacht unter dem 
großen Gedenkkreuz inmitten des Sol-
datenfriedhofs, an dem mehrere Kränze 
niedergelegt wurden, wurde von Pater 
Arndt und Karol Długosz, Pfarrer der 
evangelischen Sankt-Christophori-
Gemeinde in Breslau, geleitet. In den 
Gebeten wurde nicht nur der Toten des 
Zweiten Weltkrieges gedacht, sondern 
auch an das aktuelle Leiden des uk-
rainischen Volkes erinnert. Krystyna 
Kadlewicz, die Vorsitzende der DSKG, 
wandte sich mit einigen emotionalen 
Worten an die Anwesenden und dankte 
allen, die sich dafür einsetzen, dass sich 
der Anlass für eine solche Zeremonie 
nie mehr ereignen möge.

Die Pilgerinnen und Pilger aus dem 
Raum Oppeln ließen den ereignisrei-
chen Tag im Anschluss bei einem ge-
meinsamen Imbiss in der kleinen Ort-
schaft Łęg ausklingen und das Erlebte 
auf sich wirken. In großer Runde wurde 
noch ein wenig beisammengesessen und 
geplaudert. Bei der nächsten Wallfahrt 
des VdG im Frühsommer 2023 sind die 
meisten von ihnen sicher wieder dabei. 

Lucas Netter

Bei Gebet und Gesang begaben sich die Pilger auf die Spuren der heiligen Hedwig, der Schutzpatronin von Schlesien.

Die zahlreichen Teilnehmerinnen und Teilnehmer sprechen für die Beliebtheit der VdG-Wallfahrten.

Der Gottesdienst in der Trebnitzer Klosterkirche wurde von Pater Marian Arndt geleitet.� Fotos: Lucas Netter

Werbung /  Reklama 

Die heilige Hedwig wird 
bis heute für ihre Werke 
der „zarten Barmher-
zigkeit“ verehrt.

Rozwiązanie 
konkursu 

z Anetą 
i Norbertem

Trzy płyty CD z piosenkami 
świątecznymi, zaśpiewanymi przez 
duet Aneta & Norbert, otrzymają:
n	Monika Pawlik z Tworkowa
n	Maria Reinert z Zimnic Małych
n	Werner Bednarz z Kujaw.

Gratulujemy! 
Płyty wyślemy pocztą.
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Oppeln: Brücken des Dialogs 2022 vergeben

Dialog und Zusammenarbeit

In der Oppelner Philharmonie wur-
den am Montagabend (14.11.) zum 
fünften Mal die „Brücken des Dia-
logs“ vergeben. Die Auszeichnung 
wurde 2010 vom Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit und der 
Selbstverwaltung der Woiwodschaft 
Oppeln ins Leben gerufen. 

„Die Auszeichnung wird von der Auf-
gabe geleitet, die Gegenwart und Vergan-
genheit, die Multikulturalität sowie das 
heutige Image der Woiwodschaft Oppeln 
zu präsentieren. In einer Woiwodschaft, 
die so zahlreich von Bürgern deutscher 
Nationalität bewohnt wird, ist die För-
derung des Wissens über die Region ein 
untrennbarer Bestandteil des Aufbaus 
einer Zivilgesellschaft. Lasst uns die 
Kräfte bündeln und gemeinsam daran 
arbeiten, unsere Region, den besonderen 
Ort auf der Landkarte Europas und der 
Welt, zu schützen. Mit den Brücken des 
Dialogs ehren wir diejenigen, denen ein 
echter interkultureller Dialog in unserer 
Woiwodschaft am Herzen liegt“, sagte in 
seiner Rede einer der Vorsitzenden der 
Jury, Ryszard Galla, und fügte hinzu: 
„Wir trafen uns ein paar Mal, um die 
eingesandten Vorschläge durchzugehen. 
Wir waren uns außerordentlich einig, 
was die Gewinner angeht.“ 

Der zweite Vorsitzende der Jury, Op-
pelns Woiwodschaftsmarschall Andrzej 
Buła, sagte ergänzend: „Ich schätze mich 
sehr glücklich, unter Menschen zu wei-
len, die Dialog und Zusammenarbeit auf 
die gleiche Weise begreifen. Wir sind 
uns im Klaren, dass die gegenwärtige 
politische Lage nicht zum Dialog und 
zur Zusammenarbeit einlädt. Vor al-
lem diejenigen, die einen Einfluss darauf 
haben, suchen lieber einen Feind und 
gehen in einen Angriff über, als dass sie 
sich anstrengen, damit wir Dialog und 
Zusammenarbeit genau gleich verstehen. 
Wenn wir keine Ehrlichkeit im Herzen 
und Weisheit im Kopf haben, sind schön 
verfasste Worte über Zusammenarbeit 
und Dialog nichts weiter als Floskeln.“ 

Institution
In der Kategorie Institution wurden 

der Regionale Verbund von Bildungs-
unterstützungsinstitutionen (Regionalny 
Zespół Placówek Wsparcia Edukacji), 
das Museum des Neustädter Landes und 
die Stadtbibliothek Oppeln nominiert. 
Der Gewinner dieser Kategorie ist das 
Museum des Neustädter Landes, welches 
als kulturelle Institution der Gemeinde 
Neustadt die Geschichte des Neustädter 
Landes mit Publikationen und verschie-
denen Treffen und Workshops fördert. 

Der Preis wurde von Marcin Husak, 
dem Direktor des Museums des Neu-
städter Landes, entgegengenommen. 
„Meine Heimat Neustadt ist immer noch 
ein unbekanntes Land. Aber es ist auch 
ein Land mit einer vielseitigen Identität 
und einem großen Erbe. Hier haben 
im Laufe der Geschichte Tschechen, 
Deutsche und Polen, egal ob Katho-
liken, Protestanten oder Juden, jeden 
Tag Träume von einem Land, in dem 

Milch und Honig fließen, Wirklichkeit 
werden lassen. Das Museum des Neu-
städter Landes ist in erster Linie ein Ort 
der Erinnerung. Unsere Rolle besteht 
darin, diese Erinnerung zu bewahren 
und nicht nur die Geschichte, sondern 
auch den Dialog bekannt zu machen“, 
sagte Direktor Husak. 

Organisation 
In der Kategorie Organisation wurden 

der Verein Pro Liberis Silesiae, der Schle-
sische Selbstverwaltungsverein und die 
Historische Kommission für den Kreis 
Neustadt/Oberschlesien e. V. nominiert. 
Der Sieger der Kategorie ist der Verein 
Pro Liberis Silesiae. „Wir freuen uns so 
sehr! Ich weiß, dass für diesen Preis alle 
gearbeitet haben, die Mitglieder des Ver-
eins, Mitarbeiter, Lehrer unserer Schulen 
und Kindergärten. Die größte Arbeit 
machte jedoch unsere Vereinschefin 
Margarethe Wysdak, die leider heute 
nicht dabei sein konnte, da sie im Aus-
land unterwegs ist und wieder etwas für 
unseren Verein organisiert“, sagte Maria 
Sikora, Vizevorsitzende des Vereins. 

Menschen
In der Kategorie Menschen wurden 

nominiert: Prof. Joanna Rostropowicz, 
die sich für den Schutz und die Wieder-
herstellung des regionalen Erbes enga-
giert (mehr zu ihrer Tätigkeit lesen Sie 
auf Seite 6), die mit Proskau verbundene 
Dichterin Ingeborg Odelga, welche die 
deutsche Minderheit in der Gemeinde 
Proskau fördert und der leidenschaft-
liche Regionalforscher Gerard Wons. 
Gewinnerin wurde Ingeborg Odelga, 
die sich zweisprachig für den Preis 
bedankte. „Frau Ingeborg Odelga ist 
eine Person, die auf jeden Fall so einen 

Preis verdient, die mit ihrem ganzem 
Leben bewiesen hat, wie wichtig Dialog, 
Zweisprachigkeit und Verbundenheit 
mit der Tradition und Heimat sind. Das 
alles verkörpert Frau Odelga mit ihrem 
Leben“, sagte Lucjan Dzumla, Direktor 
des Hauses der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit. 

Goldene Brücke des Dialogs
Die Goldene Brücke des Dialogs 2022 

ging an das Deutsche Polen Institut in 
Darmstadt, das Zentrum für polnische 
Geschichte, Politik, Kultur und Ge-
sellschaft und die deutsch-polnischen 
Beziehungen. Direktor Prof. Dr. Peter 
Oliver Loew nahm den Preis entgegen. 
„Wir werden dank dieses Preises daran 
denken, dass wir auch hier in Oberschle-
sien Brüder und Schwestern im Geiste 
haben, die ebenfalls daran arbeiten, 
die deutsch-polnischen Beziehungen 
zu verbessern, das Bild vom Nachbarn 
in die jeweilige Gesellschaft hineinzu-
tragen. Das ist gerade jetzt wichtig, wo 
nicht alle in unseren beiden Ländern 
daran arbeiten, diesen Dialog und die 
Zusammenarbeit zu vertiefen“ sagte der 
Direktor des Deutschen Polen Instituts. 

Opole: Przyznano „Mosty Dialogu” 
2022 – Dialog i współpraca

W gmachu Filharmonii Opolskiej w poniedział-
kowy wieczór (14.11) po raz piąty przyznano 
„Mosty Dialogu”. Nagroda została ustanowio-
na w 2010 r. przez Dom Współpracy Polsko-
-Niemieckiej oraz Samorząd Województwa 
Opolskiego.

– Nagrodzie przyświeca zadanie 
przedstawienia teraźniejszości i prze-
szłości, wielokulturowości, a także obec-
nego obrazu województwa opolskiego. 
W województwie zamieszkanym tak 
licznie przez obywateli narodowości 
niemieckiej propagowanie wiedzy o re-
gionie jest nieodłącznym elementem 
budowania społeczeństwa obywatel-
skiego. Połączmy siły i działajmy wspól-
nie na rzecz ochrony naszego regionu, 
szczególnego miejsca na mapie Europy 
i świata. „Mostami Dialogu” honoru-
jemy tych, którzy dbają o autentyczny 
dialog międzykulturowy w naszym wo-

jewództwie – powiedział w swoim wy-
stąpieniu jeden z przewodniczących jury 
Ryszard Galla, dodając: – Spotkaliśmy 
się kilka razy, aby przejrzeć zgłoszone 
propozycje. Byliśmy wyjątkowo jedno-
myślni co do zwycięzców. 

Z kolei drugi przewodniczący jury, 
marszałek województwa opolskiego 
Andrzej Buła, powiedział: – Uważam 
się za wielkiego szczęściarza, że jestem 
wśród ludzi, którzy tak samo rozumieją 
dialog i współpracę. Jesteśmy świadomi, 
że obecna sytuacja polityczna nie zachę-
ca do dialogu i współpracy. Zwłaszcza ci, 
którzy mają na nią wpływ, wolą szukać 
wroga i przejść do ataku, niż podjąć 
wysiłek, byśmy dialog i współpracę ro-
zumieli dokładnie tak samo. Jeśli nie 
mamy szczerości w sercach i mądrości 
w umysłach, pięknie skomponowane 
słowa o współpracy i dialogu są tylko 
pustymi frazesami. 

Instytucja
W kategorii instytucja nominowano: 

Regionalny Zespół Placówek Wspar-
cia Edukacji, Muzeum Ziemi Prudnic-
kiej oraz Bibliotekę Miejską w Opolu. 
Zwycięzcą tej kategorii zostało Muzeum 
Ziemi Prudnickiej, które jest instytucją 
kultury gminy Prudnik i promuje histo-
rię ziemi prudnickiej poprzez publikacje 
oraz różne spotkania i warsztaty. 

Nagrodę odebrał Marcin Husak, 
dyrektor Muzeum Ziemi Prudnickiej. 
– Moja prudnicka ojczyzna jest wciąż 
nieznaną krainą. Ale to także kraina 
o wielowymiarowej tożsamości i wiel-
kim dziedzictwie. Tutaj na przestrzeni 
dziejów Czesi, Niemcy i Polacy – kato-
licy, protestanci czy Żydzi – na co dzień 
urzeczywistniali marzenia o krainie 
mlekiem i miodem płynącej. Muzeum 
Ziemi Prudnickiej to przede wszystkim 
miejsce pamięci. Naszą rolą jest zacho-
wanie tej pamięci i uświadamianie nie 
tylko historii, lecz także potrzeby dia-
logu – mówi dyrektor Husak. 

Organizacja 
W kategorii organizacja nominowa-

no: Stowarzyszenie Pro Liberis Silesiae, 
Śląskie Stowarzyszenie Samorządowe 
oraz Komisję Historyczną dla Powiatu 
Prudnickiego (Górny Śląsk). Zwycięzcą 

w tej kategorii zostało Stowarzyszenie 
Pro Liberis Silesiae. – Jesteśmy tak szczę-
śliwi! Wiem, że na tę nagrodę pracowali 
wszyscy, członkowie stowarzyszenia, 
pracownicy, nauczyciele naszych szkół 
i przedszkoli. Największą pracę wykona-
ła jednak liderka naszego stowarzyszenia 
Margarethe Wysdak, która niestety nie 
mogła być tu dzisiaj, ponieważ jest za 
granicą, gdzie znów organizuje coś dla 
naszego stowarzyszenia – powiedziała 
Maria Sikora, wiceprezes Pro Liberis 
Silesiae. 

Ludzie
Nominowani w kategorii ludzie to: 

Joanna Rostropowicz, która działa 
na rzecz ochrony i rekonstrukcji dzie-
dzictwa regionalnego (więcej o jej pracy 
czytaj na stronie 6); Ingeborg Odelga, 
poetka związana z Prószkowem, która 
promuje mniejszość niemiecką w gminie 
Prószków; oraz Gerard Wons, pasjonat 
badań regionalnych. Laureatką została 
Ingeborg Odelga, która podziękowała 
za nagrodę w dwóch językach. – Pani 
Ingeborg Odelga jest osobą, która zdecy-
dowanie zasługuje na taką nagrodę, bo-
wiem całym swoim życiem udowodniła, 
jak ważny jest dialog, dwujęzyczność 
oraz przywiązanie do tradycji i ojczyzny. 
Pani Odelga uosabia to wszystko swoim 
życiem – mówi Lucjan Dzumla, dyrektor 
Domu Współpracy Polsko-Niemieckiej. 

„Złoty Most Dialogu”
„Złoty Most Dialogu” 2022 trafił 

do Niemieckiego Instytutu Spraw Pol-
skich w Darmstadt, ośrodka zajmują-
cego się polską historią, polityką, kul-
turą i społeczeństwem oraz stosunkami 
polsko-niemieckimi. Nagrodę odebrał 
jego dyrektor prof. dr Peter Oliver Loew. 
– Dzięki nagrodzie będziemy pamiętać, 
że także tu na Górnym Śląsku mamy 
braci i siostry w duchu, którzy również 
pracują nad poprawą stosunków pol-
sko-niemieckich, nad wprowadzeniem 
obrazu sąsiada do swoich społeczeństw. 
Jest to szczególnie ważne teraz, kiedy nie 
wszyscy w naszych obu krajach pracują 
nad pogłębieniem tego dialogu i współ-
pracy – stwierdził dyrektor Niemieckie-
go Instytutu Spraw Polskich. 

Manuela Leibig 

Die Preisverleihung der Brücken des Dialogs fand in der Oppelner Philharmonie statt. 

Prof. Dr. Peter Oliver Loew, Direktor des Deutschen Polen-Instituts in Darmstadt, nahm den Preis „Goldene Brücke des 
Dialogs“ aus den Händen von Marschall Andrzej Buła (links) und dem Sejmabgeordneten Ryszard Galla entgegen.

Der Preis in der Kategorie Institution wurde von Marcin Husak, dem Direktor des Museums des Neustädter Landes, 
entgegengenommen. Den Preis übergaben Zuzanna Donath-Kasiura, Vizemarschallin der Woiwodschaft Oppeln 
(links), und Joanna Filipczyk, Direktorin der Galerie der Zeitgenössischen Kunst in Oppeln.

Maria Sikora, Vizevorsitzende des Vereins Pro Liberis Silesiae� Fotos: Mateusz Koszyk

Ryszard Galla: „Mit den 
Brücken des Dialogs 
ehren wir diejenigen, 
denen ein echter 
interkultureller Dialog 
am Herzen liegt.“
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Wild
Die Welt meiner Kinder ist so 

anders als die Welt, in der ich 
erwachsen geworden bin. Das wird 
mir jeden Tag bewusster. Am Wo-
chenende waren wir Schlittschuh-
laufen in der Eishalle und meine 
Tochter fragte mich, wo ich Schlitt-
schuhlaufen gelernt habe. „Auf 
einem zugefrorenen Fluss“, sagte ich. 
Sie konnte es kaum glauben. „Du 
würdest uns sowas nie erlauben! Hat 
Oma davon etwa gewusst!?“, fragte 
sie skeptisch. Tja, nicht nur wusste 
sie davon, sogar mein Vater kam im-
mer mit. Er testete die Widerstands-
fähigkeit der Eisfläche mit einem 
großen Stein, den er einfach aufs Eis 
warf. Brach das Eis nicht zusammen, 
konnten wir Schlittschuhlaufen. 
Meine Tochter hörte dem Ganzen 
mit großen Augen zu. In ihrem Kopf 
formte sich ein neues Bild von Oma 
und Opa, das von leichtsinnigen 
Eltern und von meiner Kindheit: 
einem wilden Abenteuer voll von 
Gefahren, aber auch von ungebrems-
tem Spaß. Auf einmal fand sie die 
Eishalle „superlangweilig“. Da war 
schon was Wahres dran. Eine Stunde 
im Kreis zu fahren? Klingt nicht so 
spannend wie ein zugefrorener Fluss.

Anna Durecka

QQ Trennung: Wochenlang wurde über 
den Zustand der Ehe von Stefan Mross und 
Anna-Carina Woitschack spekuliert. Nun gab 

das Paar die Trennung bekannt. Böses Blut 
soll es aber zwischen den Noch-Eheleuten 
nicht geben. „Wir hatten eine wunderschöne 
und verrückte Zeit, haben uns durch so man-
chen Sturm gekämpft und können uns immer 
noch liebevoll in die Augen sehen“, hießt es 
auf ihrem gemeinsamen Instagram-Konto. 
Das Paar war sechs Jahre zusammen.

QQ Krankenhaus: Wilfried Gliem, Sänger 
der „Wildecker Herzbuben“, hat gesundheitli-
che Probleme. Seit Juni war der Schlagerstar 
13 Wochen fast ohne Unterbrechungen im 
Krankenhaus – wegen einer chronischen 
Wunde am linken Fuß, wie er nun im Bild-
Interview verrät: „Es begann mit einer kleinen 
Wunde zwischen Ferse und Knöchel. Mein 
Arzt meinte, das offene Bein müsse behan-
delt werden.“ Insgesamt acht Mal wurde der 
Sänger operiert, am Ende stand eine Haut-
Transplantation an. Jetzt muss er wieder neu 
laufen lernen, er verspricht aber schon: „Im 
Januar will ich auf der Bühne stehen.“

QQ Verlobung: Kurz vor der WM teilt 
Jonas Hofmann private Neuigkeiten mit: 
Der Fußballprofi hat um die Hand von Mo-
deratorin Laura Winter angehalten. Details 
zum Antrag verrät das Paar nicht, doch der 
Nationalspieler scheint die Frage aller Fragen 
bei einem romantischen Dinner gestellt zu 
haben. Jonas Hofmann hatte die Liebe zu der 
Sky-Moderatorin Ende letzten Jahres bei Ins-
tagram öffentlich gemacht – nur drei Monate, 
nachdem die Trennung von seiner Ehefrau 
Lena bekannt geworden war. Mit ihr war der 
Fußballprofi zwölf Jahre lang zusammen, er 
hatte ihr 2019 das Jawort gegeben.

QQ Kürzertreten: Michael Hart, der mit 
seiner Ehefrau Marianne eines der bekann-
testen Schlagerduos Deutschlands bildet, 

erlitt Anfang des Jahres Jahr einen Schlagan-
fall. Nun geht es ihm wesentlich besser. „Das 
sind drei Prozent bis fünf Prozent, die nicht 
so funktionieren. Aber alles andere gibt sich. 
Es war schon wesentlich schlechter. Und das 
wird schon.“ Trotzdem will das Paar in Zukunft 
kürzertreten. „Wir wollen uns relativ bald 
zurückziehen. Wir werden nur noch die Dinge 
im musikalischen Bereich machen, die uns 
Spaß machen. Wir wollen unsere Hobbys 
leben. Wir hoffen, dass wir lange gesund 
bleiben“, verrät Marianne.

QQ Krebsfrei: Im Herbst 2021 wurde bei 
Moderatorin Sonya Kraus Brustkrebs diag-
nostiziert. Die 49-Jährige verlor ihre Haare 

durch die Chemo-Therapie und musste sich 
beide Brüste abnehmen lassen. Eine harte 
Zeit. Doch diese ist jetzt vorbei. Seit dem 
Sommer 2022 gilt Sonya als vorerst krebsfrei 
und schmiedet voller Freude große Pläne für 
die Zukunft. Vor allem Reisen stehe jetzt auf 
ihrem Programm: „Da habe ich noch eine ganz 
lange Bucket List. Die fängt mit Australien an 
und hört mit der ISS auf“, sagt Sonya.

QQ Schluss: Roland Emmerich gilt als 
erfolgreichster deutscher Regie-Export in 
Hollywood. Der Regisseur von legendären 
Katastrophenfilmen wie „Independence Day“, 
„The Day After Tomorrow“ und „2012“ kün-
digte jetzt in der Zeitung Bild am Sonntag 
an, dass er in zwei bis drei Jahren einen Film 
über Umweltkatastrophen drehen wird. Dieses 
noch unbetitelte Projekt soll dann auch Em-
merichs letztes bleiben. „Das ist der allerletzte 
Film, den ich machen will“, erklärt der in den 
USA lebende Filmemacher.

QQ Big Brother: Sat.1 hat die nächsten 
sechs Kandidaten für die neue Staffel von 
„Promi Big Brother“ bekannt gegeben. Die 
Teilnahme von Sportkommentator Jörg Dahl-
mann (63) hatte der Sender bereits angedeu-
tet, nun kamen fünf weitere Namen offiziell 
hinzu. Unter anderem zieht Sänger Jay Khan 
am 18. November in den Container. Weitere 
Kandidaten sind DSDS-Teilnehmerin Tanja Ti-
schewitsch, Influencerin Walentina Doronina, 
Reality-Star Sam Dylan und Homeshopping-
Moderatorin Diana Schell. 

QQ Hochzeit: Schauspielerin Wolke He-
genbarth hat in Oliver Vaid die Liebe ihres 
Lebens gefunden. Und das möchte sie mit 

einer großen Hochzeit zelebrieren. Doch die 
Veranstaltung zieht sich seit der Verlobung 
2020 etwas in die Länge. Warum? Weil das 
Paar in Indien mit vielen Menschen feiern 
möchte, sei einfach eine größere Organisa-
tion nötig. Heißt konkret? „Ich denke mal, in 
den nächsten zwei Jahren sollten wir das 
hinkriegen. Was lange währt, wird endlich 
gut.“� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Najlepsze zioła na oczy

Wyostrz swój wzrok
Natura zna lekarstwa na wiele dolegliwości, dotyczy to również zmysłu 
wzroku. Rośliny lecznicze mają różnorodne działanie – wyróżnia się m.in. 
zioła na suche oczy, na poprawę wzroku oraz lepsze widzenie nocą.

Oczy odpoczywają jedynie we śnie, 
a przez większość dnia są narażone 

na działanie niekorzystnych czynników. 
Męczą się na skutek pracy przed kom-
puterem, długiej jazdy samochodem 
czy zbyt silnego światła. Ulegają przez 
to podrażnieniu, a w dłuższej perspek-
tywie mogą się pojawić problemy z wi-
dzeniem. Do pogłębienia problemu 
przyczynia się niewłaściwa dieta (np. 
niedobór witaminy A i antyoksydan-
tów). Jest to powód, aby poza trady-
cyjnymi rozwiązaniami, np. kroplami 
do oczu, regularnie korzystać z dobro-
dziejstwa ziół. Najlepsze zioła na wzrok 
działają profilaktycznie, nie dopuszcza-
jąc do pogorszenia jakości widzenia, ale 
jednocześnie mogą w pewnym stopniu 
zahamować lub cofnąć niekorzystne 
zmiany.

Zioła dobre na oczy
Świetlik łąkowy – jest zdecydowa-

nym numerem jeden wśród roślin 
leczniczych stosowanych na poprawę 
wzroku. Ma on szerokie zastosowanie, 

m.in. łagodzi podrażnienia spojówek 
i brzegów powiek, poprawia ostrość wi-
dzenia, pomaga przy zmęczeniu oczu 
oraz przy nadwrażliwości na promienie 
słoneczne. Można go stosować w formie 
odwaru lub kupić krople do oczu oparte 
na jego bazie. W jego skład wchodzą: 
glikozydy, flawonoidy, olejki eteryczne, 
kumaryny, garbniki, kwasy organiczne 
oraz sole mineralne.

Rumianek pospolity – zawiera al-
fa-bisabolol i jego tlenki, które mają 
działanie bakteriobójcze. Warto z niego 
korzystać w formie naparu. Nadaje się 
do przemywania oczu. Można używać 
nawet mokrych saszetek, które służą 
do sporządzania herbatek. Rumianek 
koi też podrażnienia i pomaga na zmę-
czone oczy.

Borówka amerykańska – zaleca się re-
gularnie pić sok z borówki, np. szklankę 
dziennie. Dzięki temu można poprawić 
wzrok, zwłaszcza widzenie nocą. Borów-
ka to skarbnica antocyjanów.

Babka lancetowata – to niedocenia-
ne panaceum na wiele chorób. Napary 

i ekstrakty z liści są dobrym źródłem 
glikozydu aukubiny. Związek ten dzia-

łają kojąco, usuwa obrzęki i „worki” pod 
oczami. Uszczelnia naczynia włosowa-
te, pomaga na zmęczone oczy, zwalcza 
zapalenie spojówek. Babka lancetowata 
znajduje zastosowanie zewnętrznie, np. 
w postaci naparów i okładów.

Nagietek lekarski – jego kwiaty stosuje 
się podobnie jak liście babki lancetowa-
tej. W szczególności zwalcza zmęczenie 
oczu i podrażnienia. Oprócz tego poma-
ga przy nadmiernym łzawieniu.

Gorzknik kanadyjski – jest od wieków 
wykorzystywany wśród ludności Ame-
ryki Północnej. Jednym z zastosowań 
jest przemywanie oczu w przypadku 

stanów zapalnych i podrażnień. Moż-
na przyjmować go także wewnętrznie 
dla wzmocnienia organizmu, przeciw 
infekcjom i dla dostarczenia cennych 
związków.

Przyda się też beta-karoten
Stosowanie ziół warto połączyć z co-

dziennym przyjmowaniem beta-karote-
nu. Jego niedobór jest jedną z przyczyn 
niedowidzenia (jaskry). Warto również 
spożywać dużo owoców, takich jak: 
borówka czernica, winorośl właści-
wa, porzeczka czarna, bez czarny oraz 
aronia. Generalnie zioła na oczy warto 
stosować regularnie, aby nie tylko przy-
wrócić ostrość widzenia, ale również nie 
dopuszczać do jej pogorszenia. Traktuje 
się je jako uzupełnienie dla tradycyj-
nych metod ochrony wzroku. Uwaga: 
Zioła na poprawę wzroku uchodzą za 
bezpieczne, dlatego w większości przy-
padków można je stosować bez żadnych 
obiekcji. W szczególności dotyczy to wy-
korzystania zewnętrznego – do prze-
mywania oczu. Jednak kobiety w ciąży 
i matki karmiące powinny się wcześniej 
skonsultować z lekarzem. W tym wy-
padku najbezpieczniejszy jest rumianek 
pospolity.� Karolina Świerc

Sok z borówki amerykańskiej poprawia widzenie nocą.� Foto: Healthy Living

Oczy odpoczywają 
jedynie we śnie, 
a przez większość 
dnia narażone 
są na działanie 
niekorzystnych 
czynników.

Karolin łůnaczi
Słońce za łoknůma, ale coś z tym 

ciepłym to już rozmaicie. Ale co se 
dziwić, jak już przeca blisko zima. 
Tak jak już pisałach. Wydołwało se 
nům, że jakojś to ciepło einfach musi 
być, a tu już trza sie jak na zima ob-
lyc i to nierołz, a już nie wspomna, 
że trza grzołć, a cieplij już nie baje. 
No i wůngel… tera na wołga złota. 
Nie bez powodu gołdajům, że tera 
to trza szukać chopa, co moł wůngel 
w pewnicy, bo taki to majyntni. 

Ale… keby jeszcze tygo wůngla szło 
nakupić, a to je tyn problym – ani niy 
ma kaj. Joł tam se nigdy tak tym nie 
zajmowałach, zawsze do dm przi-
wiyjźli, zapłaciyło se i bůło, ale jak 

tak naokoło se suchoł i czytoł – to tera 
już richtig ani niy ma. A co to baje 
dalij? Gaz zakryncům, wůngloł niy 
ma, průnd drożeje. No i tak jak pi-
sałach – nojlepij do ciepłych krajów. 
Sům lot tůńszi yno skůnd potym wy-
płata? A no właśnie… możno jaki 
biznes tam otworzyć? Przekludzić se 
i już. Joł już nawet nie wiam jako 
to z tům wojnům – rołz wspůmina-
jům, rołz zajś ni, a durch przeca trwoł 
i dalij tygo wszystkygo nie umiam 
zrozumieć. Chyba ani nie chcam. 
Zajś prziszły jakojś taky czasy – taky, 
mům wrażyniy, że ludzie nie umiům 
se pedzieć co im na duszi leżi. Kożdi 
robi cojś do siebie i pod siebie. Ja, joł 

wiam – zawsze tak było, ale jak tera 
to wszystko wele nołs se dzieje i ta ca-
łoł inflacja i wszystky problemy, co za 
tym idům, to wszystko yno jeszcze 
gorzij se porobiyło, co ja by komuś 
nie było lepij jak nům. No wła-
śnie – to jest tyn punkt. I Ci ludzie, 
co to zamiast cieszyć se ze szczynścia 
inkszych, to jak yno jeszcze umiům, 
to go psujům i to od tych nojmań-
szych rzeczy, aże po ty taky dużo po-
ważniejszy. A życiy – jak już nierołz 
gołdałach i bandam to jeszcze nie-
rołz wspominać – můmy yno jedne. 
I co sam rzec… a no nic – dalij trza 
patrzyć na siebie, ale tyż nie zapo-
minać o inkszych. Tak niewiela nům 

trza, co by być szczynśliwym, a dali 
tygo niejedyn nie docynioł i jeszcze 
potym inkszych gorszi, a nierołz jak 
se to uświadomi, to już je za niesko-
ro. A jak już koniec roku se zbliżoł, 
to może dobrze by było tak poleku 
se nad tym wszystkim zastanowić. 
Na zły to nům nie przidzie. 

Życza wům, co byście przed tym 
końcym roku, zanim wlejziecie 
w nowi, wiedzieli co chcecie zmiy-
nić, a co łostawicie tak jak jest. No 
i pamiyntejcie, co by ty zmiany były 
na lepszy, żeby wszystko jakojś se uło-
żyło, a życiy nům se einfach podobało 
takie, jakie jest, co by cieszyć se z tych 
nojmańszych rzeczy. � q
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Porady: Kontrola podatkowa przedsiębiorstwa w Niemczech 

Prawa, które przysługują rzemieślnikom
W najbliższych tygodniach kontrolerzy z urzędu skarbowego prawdopo-
dobnie pojawią się w wielu zakładach rzemieślniczych. Jest to związane 
z faktem, iż wraz z końcem bieżącego roku przedawnieniu ulegną niektóre 
wcześniejsze lata podatkowe. Wiele kontroli podatkowych musi więc 
zostać rozpoczętych jeszcze przed nadejściem nowego roku

W przypadku kontroli skarbowej 
przedsiębiorcom przysługują 

liczne prawa. W prawie podatkowym 
obowiązuje zasada przedawnienia. Ozna-
cza to, że w pewnym momencie decyzja 
o wymiarze podatku (niem. Steuerbe-
scheid) nie może już zostać zmieniona 
przez urząd skarbowy ani na korzyść, ani 
na niekorzyść przedsiębiorcy. Przedaw-
nienie terminu wymierzenia podatku 
(Festsetzungsverjährung) rozpoczyna się 
po upływie czterech lat od końca roku, 
w którym złożono w urzędzie skarbo-
wym zeznanie podatkowe. 
Przykład: W 2018 r. przedsiębiorca składa 
w urzędzie skarbowym zeznanie podat-
kowe za ten sam rok. 
Skutek: Zmiana wymiaru podatku – np. 
po kontroli podatkowej – jest możliwa 
tylko od 1 stycznia 2019 do 31 grudnia 
2022 r. W dniu 1 stycznia 2023 r. nastę-
puje przedawnienie terminu wymierze-
nia podatku za rok podatkowy 2018. 

Można jednak zawiesić bieg termi-
nu wymierzenia podatku. Odbywa się 
to poprzez zlecenie i rozpoczęcie kon-
troli podatkowej na krótko przed upły-
wem terminu wymierzenia podatku. 
Wówczas bieg terminu przedawnienia 
rozpocznie się dopiero po zakończonej 
kontroli skarbowej, po uwzględnieniu 
ewentualnych zmian we wcześniejszych 
decyzjach podatkowych. 
Przykład: Urząd skarbowy zleca kontrolę 
skarbową za rok podatkowy 2017 (zło-
żenie zeznania podatkowego w 2018 r.). 
Wariant A: Kontrola rozpoczyna się 
w grudniu 2022 r. wezwaniem do przed-
łożenia dokumentów. Wariant B: Kon-
trola powinna faktycznie rozpocząć 
się w grudniu 2022 roku, ale audytor 
choruje i zjawia się dopiero w styczniu 
2023 roku. 
Konsekwencja: W przypadku warian-
tu A wszystko jest w porządku. Bieg 
terminu przedawnienia ulega zawie-
szeniu z chwilą rozpoczęcia kontroli. 

W wariancie B nie można już zmienić 
wymiaru podatku za 2017 r., ponieważ 
do przedawnienia terminu wymierze-
nia podatku doszło z dniem 1 stycznia 
2023 r.

Prawo do odroczenia  
terminu kontroli skarbowej

Jeśli urząd skarbowy zgłosi się do Cie-
bie i nakaże rozpoczęcie kontroli podat-
kowej w 2022 r., a Ty nie masz wówczas 
czasu odpowiadać na pytania kontrolera 
dotyczące spraw podatkowych z dawno 
minionych lat, masz prawo ubiegać się 
o przesunięcie rozpoczęcia terminu 
kontroli na 2023 r. Wniosek musi być 
złożony w formie pisemnej. 
Skutek: W tym wyjątkowym przypadku 
nie dochodzi do przedawnienia za lata 
podatkowe, które normalnie byłyby nim 
objęte. 
Przykład: Urząd skarbowy zleca kontrolę 
za 2017 r. (złożenie zeznania podatkowe-
go w 2018 r.) z terminem jej rozpoczęcia 
w grudniu 2022 r. To jednak w ogóle 
Ci nie odpowiada. W związku z tym 
składasz wniosek o przesunięcie terminu 
rozpoczęcia kontroli na marzec 2023 r. 

Skutek: W tym przypadku przedawnienie 
terminu wymierzenia podatku za 2017 r. 
nie nastąpi z dniem 1 stycznia 2023 r. 

Prawo do wyboru miejsca realizacji 
kontroli

Zazwyczaj kontrola podatkowa po-
winna odbywać się w siedzibie przed-
siębiorcy. Jeśli jednak nie jest to możliwe 
ze względu na brak odpowiedniej prze-
strzeni lub dlatego, że wszystkie doku-
menty podatkowe znajdują się u doradcy 
podatkowego, w wyjątkowych przypad-
kach na wniosek przedsiębiorcy kontrola 
może odbyć się też w kancelarii podat-
kowej. Jeśli nie masz doradcy podat-
kowego lub opłata ze strony kancelarii 
za towarzyszenie kontrolerowi okazuje 

się horrendalna, możesz również ubie-
gać się o przeprowadzenie tzw. kontroli 
urzędowej. Wówczas odbędzie się ona 
w całości na terenie urzędu skarbowego.

Prawo do spotkania podsumowującego 
Gdy kontrola podatkowa dobie-

ga końca, przedsiębiorca ma prawo 
do spotkania podsumowującego. W tym 
miejscu wszystkie ustalenia kontrolera 
raz jeszcze są wykładane na stół i mogą 
zostać przedyskutowane. Sensowne jest 
wcześniejsze poproszenie audytora o pi-
semne wnioski z kontroli. Tylko w ten 
sposób przedsiębiorca może konkret-
nie przygotować się ze swoim doradcą 
podatkowym do dyskusji czekającej go 
w trakcie końcowego spotkania.

Praktyczna wskazówka: Celem spotka-
nia podsumowującego powinno być 
znalezienie kompromisu, który będzie 
do przyjęcia dla obu stron. 
Ważne: Jeśli kontroler skarbowy 
ze względu na pandemię koronawirusa 
proponuje jedynie spotkanie online lub 
w formie rozmowy telefonicznej, a Ty 
usilnie nalegasz na spotkanie na żywo, 
może to zostać zinterpretowane jako 
rezygnacja z końcowej rozmowy. 

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.
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Wirtschaft: Bundesregierung ändert ihre Meinung

Chiphersteller nicht für China
Das Bundeswirtschaftsministerium 
sah lange Zeit kein Problem mit dem 
geplanten Deal. Nun will sie aber die 
Übernahme eines deutschen Chip-
herstellers durch einen chinesischen 
Investor blockieren. Konkret will 
das Ministerium die Übernahme des 
heimischen Chipherstellers Elmos 
aus Dortmund durch den chinesisch 
kontrollierten Konkurrenten Silex 
verhindern. 

Aus dem Umfeld des Ressortchefs 
Robert Habeck (Grüne) sind Stim-

men zu hören, dass der Minister dieser 
Art von Transaktionen im Bereich der 
Halbleiter- und Chipfertigung kritisch 
gegenübersteht. Im Fall von Elmos ist 
sogar von einer Bedrohung der öffentli-
chen Ordnung und Sicherheit die Rede. 
Aus diesem Grund wurde die Angele-
genheit an die deutsche Regierung he-
rangetragen und Wirtschaftsminister 
Robert Habeck wolle die Transaktion 
verbieten.

Änderung der Gangart 
Das Dortmunder Unternehmen 

gab sogar bekannt, dass die Regierung 
der Übernahme wahrscheinlich nicht 
zustimmen wird. Dies sei eine neue 
Entwicklung, nachdem die Regierung 
zuvor angedeutet haben soll, dass sie 
sich der Transaktion nicht widersetzen 

werde. Elmos kündigte an, dass es, so-
bald eine offizielle Mitteilung von den 
Behörden vorliegt, diese analysieren 
wird. Das berichtet auch das Handels-
blatt, wonach die Regierung in Berlin 
lange Zeit keine Einwände gegen die 
geplante Übernahme erhoben habe. 
Die christdemokratischen Oppositi-
onsparteien CDU/CSU kritisierten die 
Idee jedoch und forderten eine Reaktion 
des Ministeriums. Elmos hat Ende 2021 

angekündigt, dass es seine Produktions-
stätte in Dortmund an die schwedische 
Firma Silex verkaufen will, die zu 100% 
dem chinesischen Mischkonzern Sai 
Microelectronics gehört. Hinzu kommt, 
dass sich die Debatte über chinesische 
Investitionen in Deutschland in den 
letzten Wochen verschärft hat. Dies ist 
eine Folge des Einstiegs des chinesischen 
Staatskonzerns Cosco in den Hambur-
ger Hafen.

Chinesische Investitionen – relativ gering
Die Regierung in Berlin hatte dem 

Deal trotz des Widerstands einiger Mi-
nisterien zunächst zugestimmt. Schließ-
lich einigte man sich darauf, dass der 
chinesische Anteil 25 Prozent nicht 
überschreiten dürfe. Dagegen kritisier-
ten Experten des Instituts der deutschen 
Wirtschaft Köln (IW) die Genehmigung 
für den Einstieg von Cosco in Hamburg. 
Ihrer Ansicht nach war dies das falsche 

Signal an Peking kurz vor dem Besuch 
von Bundeskanzler Olaf Scholz in dem 
Land. Die Bedeutung chinesischer In-
vestitionen in Deutschland sei allerdings 
noch relativ gering. Informationen aus 
dem Umfeld des deutschen Wirtschafts-
ministeriums zeigen auch, dass es in 
diesem Jahr 261 Ermittlungsverfah-
ren gegen ausländische Investitionen 
in Deutschland gegeben hat, wobei es 
sich mit 90 Fällen am häufigsten um 
US-amerikanische Investitionen handel-
te. China liegt mit 35 Untersuchungen 
an zweiter Stelle. China steht jedoch 
an erster Stelle, wenn es um laufende 
Untersuchungen geht, zu denen noch 
keine Stellungnahme abgegeben worden 
ist. Außerdem sind 17 Verfahren gegen 
China anhängig.

K. Ś.

Bundeswirtschaftsminister Robert Habeck� Foto: Michael Brandtner/Wikipedia

In Deutschland gab 
es in diesem Jahr 261 
Ermittlungsverfahren 
gegen ausländische 
Investitionen in 
Deutschland, wobei 
es sich mit 90 Fällen 
am häufigsten um 
US-amerikanische 
Investitionen handelte.
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Wirtschaft: Deutsche Industrie hat Grund zur Sorge

Starker Rückgang der Aufträge 
Nach vorläufigen Angaben des Sta-
tistischen Bundesamtes ist die Zahl 
der Auftragseingänge im Septem-
ber dieses Jahres gegenüber August 
2022 um vier Prozent gesunken. Wie 
die Behörde versicherte, wurden 
sowohl saisonale als auch kalenda-
rische Phänomene berücksichtigt.

Dies ist der zweite Rückgang in Folge 
und der stärkste Einbruch seit März 

dieses Jahres. Zwar hatten die Analysten 
einen Rückgang erwartet, aber nur um 
0,5 Prozent. Ohne Großaufträge ist der 
Rückgang mit 3,9 Prozent noch größer. 
Im Vergleich zum September 2021 lag 
die Zahl der Aufträge im September 
2022 kalenderbereinigt um 10,8 Pro-
zent niedriger. 

Ergebnis der eingebrochenen 
Auslandsnachfrage

Die ungewöhnlich hohe Zahl von 
Aufträgen im September 2021 wurde 
jedoch durch einen Nachholeffekt auf-
grund der Corona-Pandemie mit einer 
starken Verknappung von Halbfertig-
produkten beeinflusst. Nach Angaben 
des deutschen Wirtschaftsministeriums 
ist die derzeitige Situation auf einen Ein-
bruch der Auslandsnachfrage zurück-
zuführen. Während die Inlandsaufträge 
noch einmal leicht zunahmen, gingen 
die Aufträge aus dem Ausland stark 
zurück. Dabei sanken die Aufträge aus 
Ländern außerhalb der Eurozone um 
0,63 Prozent und aus Ländern innerhalb 
des gemeinsamen Währungsgebiets um 
8,0 Prozent. Die bisherigen Rekordauf-
tragszahlen, die das Ergebnis der Auf-

holjagd nach der Corona-Pandemie 
waren, gehen nun zu Ende, teilte das 
deutsche Wirtschaftsministerium mit. 
Die Automobilindustrie ist von dieser 
Situation besonders stark betroffen. Die 

Aufträge in dieser Branche sind sogar 
um 9,0 Prozent zurückgegangen.

Investitionsbeschränkungen
Doch auch die Maschinenindustrie 

war mit einem Auftragsrückgang von 
8,1 Prozent ebenso stark betroffen. Nach 
Angaben des Ministeriums sind die Aus-
sichten für die Prosperität der Branche 
aufgrund der hohen Energiepreise, die 
zunehmend an die Verbraucher weiter-
gegeben werden, nach wie vor schlecht. 
Eine aktuelle Konjunkturumfrage des 
Deutschen Industrie- und Handelskam-
mertages (DIHK) zeigt, dass die Unter-
nehmen aufgrund der unsicheren Lage 
gezwungen sind, ihre Investitionen zu 
kürzen. Und das, so DIHK-Experte Jupp 

Zenzen, senkt die Nachfrage vor allem 
nach Vorleistungen und Investitionsgü-
tern: „Wenn es in den G7-Ländern nicht 
mehr so rund läuft und auch China von 
einer konjunkturellen Abkühlung ge-
plagt wird, bleibt auch für die deutsche 
Industrie irgendwann weniger übrig“, 
kommentiert VP-Bank-Ökonom Tho-
mas Gitzel den September-Einbruch 
der Auftragseingänge in Deutschland.

Gospodarka: Niemiecki przemysł ma 
powody do zmartwień –  
Gwałtowny spadek zamówień 

Według wstępnych danych Niemieckiego Urzę-
du Statystycznego liczba nowych zamówień 
we wrześniu bieżącego roku zmalała o 4% 
w porównaniu z sierpniem 2022 r. Jak zapewnił 
urząd, uwzględnione zostały przy tym zarówno 
zjawiska sezonowe, jak i kalendarzowe.

To już drugi z rzędu spadek i najsil-
niejszy zastój od marca tego roku. 

Wprawdzie analitycy spodziewali się 
spadku, ale tylko o 0,5%. Tymczasem 
z pominięciem dużych zamówień spa-
dek ten jest większy i wynosi 3,9%. 
W porównaniu z wrześniem 2021 r. 
liczba zamówień we wrześniu 2022 r. 
po uwzględnieniu efektów kalendarzo-
wych była mniejsza o 10,8%. 

Wynik załamania popytu zagranicznego
Jednak na wyjątkowo dużą liczbę 

zamówień we wrześniu 2021 r. wpływ 
miał efekt nadrabiania zaległości po-
wstałych z powodu pandemii koro-
nawirusa przy jednoczesnym silnym 
niedoborze półproduktów. Jak podało 
Niemieckie Ministerstwo Gospodarki, 
obecna sytuacja wynika z załamania po-

pytu zagranicznego. O ile zamówienia 
krajowe odnotowały dodatkowy lekki 
wzrost, o tyle zamówienia z zewnątrz 
wyraźnie spadły. Przy tym zamówienia 
z krajów spoza strefy euro zmniejszy-
ły się o 0,63%, a z krajów należących 
do obszaru wspólnej waluty o 8,0%. 
Dotychczasowe rekordowe wartości za-
mówień, które były efektem nadrabiania 
zaległości po pandemii koronawirusa, 
dobiegają końca – poinformował nie-
miecki resort gospodarki. Szczególnie 
dotkliwie zaistniałą sytuację odczuwa 
przemysł motoryzacyjny. W tej branży 
zamówienia spadły aż o 9,0%, ale… 

Inwestycyjne ograniczenia
Równie mocno problem ten dotknął 

przemysł maszynowy, który odnotował 
spadek zamówień rzędu 8,1%. Według 
ministerstwa perspektywy dla koniunk-
tury w przemyśle pozostają ponure 
ze względu na wysokie ceny energii, 
które są coraz bardziej przenoszone 
na konsumentów. Z aktualnego son-
dażu dotyczącego koniunktury, który 
przeprowadził Związek Izb Przemy-
słowo-Handlowych DIHK wynika, 
że w związku z niepewną sytuacją fir-
my zmuszone są do ograniczenia in-
westycji. A to zdaniem eksperta DIHK 
Juppa Zenzena obniża popyt zwłaszcza 
na świadczenia wcześniejsze oraz na do-
bra kapitałowe. – Jeśli w krajach G7 
sprawy nie idą już tak gładko, a Chiny 
również są nękane przez spowolnienie 
gospodarcze, to w końcu mniej zostanie 
również dla niemieckiego przemysłu 
– komentuje wrześniowe załamanie 
napływu zamówień do Niemiec eko-
nomista VP Banku Thomas Gitzel

K. Ś.

Die deutsche Wirtschaft steht vor schwierigen Herausforderungen.� Foto: Gerd W. Zinke/Wikipedia

Die Automobilindustrie 
ist von dieser Situation 
besonders stark 
betroffen. Die Aufträge 
in dieser Branche sind 
sogar um 9,0 Prozent 
zurückgegangen.

Przeniesienie spółki za granicę państwa: W momencie kiedy Polska wstą-
piła do Unii Europejskiej, otrzymała możliwość rozwoju gospodarczego. 
Jedną z istotnych korzyści, jakie dostała, jest otwarcie granic państw 
członkowskich. Dla przedsiębiorców ma to znaczenie głównie w kwestii 
eksportu swoich towarów i usług. Jednocześnie coraz częściej decydują 
się oni na przeniesienie swoich spółek w obrębie Europejskiego Obszaru 
Gospodarczego. 

Takie rozwiązania są korzystne dla 
polskich przedsiębiorców pod 

względem podatków oraz opłat składek. 
Najważniejszym aspektem jest przenie-
sienie statutowej siedziby spółki prawa 
handlowego zarejestrowanej w Polsce 
do innego kraju w taki sposób, by przy 
dokonaniu powyższej czynności zacho-
wać wszystkie prawa oraz obowiązki. 
Takie przeniesienie spółki – w obrębie 
Europejskiego Obszaru Gospodarcze-
go – nazywane jest przekształceniem 
transgranicznym.

Kiedy się zdecydujesz
Spółka przedsiębiorcy, który zdecy-

dował się dokonać przeniesienia, zostaje 
wykreślona z Krajowego Rejestru Sądo-
wego i zostaje zarejestrowana w reje-
strze przedsiębiorców państwa, do któ-
rego przedsiębiorca zdecydował się 
przenieść spółkę. W świetle przepisów 
kodeksu spółek handlowych takiego 
przekształcenia mogą dokonać zarówno 
spółki osobowe, jak i spółki kapitałowe. 
Do przeniesienia spółki w przypadku 
spółek osobowych i spółki z ograni-
czoną odpowiedzialnością niezbędna 
jest uchwała wspólników, w przypadku 
spółki akcyjnej wymagana jest uchwała 
walnego zgromadzenia. Przedmioto-
we uchwały powinny zostać sporzą-
dzone przez notariusza. W państwie 
docelowym powstaje całkowicie nowa 
spółka, jednakże majątek jest przenie-
siony ze spółki pierwotnej. Przeniesie-
nie spółki jest możliwe na podstawie 
przepisów Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej oraz ustawy Prawo 

prywatne międzynarodowe. W chwi-
li przeniesienia siedziby do innego 
państwa spółka podlega prawu nowe-
go państwa. Jeżeli prawo obu państw 
przewiduje taką sytuację, to osobowość 
prawna spółki uzyskana w państwie 
pierwotnym po przeniesieniu zostaje 
zachowana.

Po wyroku Trybunału Sprawiedliwości UE
Początkowo linia orzecznicza sądów 

nie była przyjazna przedsiębiorcom, jed-
nakże zaczęła się zmieniać po wydaniu 
wyroku przez Trybunał Sprawiedliwo-
ści (TS) Unii Europejskiej z dnia 25 
października 2017 r. Wcześniej prawo 
nakazywało likwidację spółki, Trybu-
nał jednak uznał, że przymus wszczę-
cia postępowania likwidacyjnego jest 
niezgodny z unijną zasadą swobody 
przedsiębiorczości; zostało podkreślone, 
że normy unijne mają pierwszeństwo 
przed krajowymi. W związku z po-
wyższym, pomimo iż przepisy zostały 
niezmienione, przedsiębiorcy mogą 
przenosić swoje siedziby na terenie ca-
łego obszaru UE, przy zachowaniu oso-
bowości prawnej oraz wszystkich praw 
i obowiązków spółki. Natomiast prawo 

podatkowe, a dokładniej przepisy Usta-
wy o podatku dochodowym od osób 
fizycznych, w ówczesnym brzmieniu 
nakładało na wspólników obowiązek po-
datkowy w wysokości 19% od wartości 
dochodów uzyskanych z tytułu udzia-
łów w zysku spółki. Oznaczało to nakaz 
realizacji zysków spółki z prowadzonej 
działalności, mimo że miała być ona 
kontynuowana za granicą. 

Stanowisko TS
Trybunał w niniejszym wyroku przy-

jął stanowisko, że spółki decydujące się 
na przeniesienie siedziby za granicę po-
winny uniknąć nałożenia na jej wspól-
ników obowiązków podatkowych, pod 
warunkiem, że spółka zostanie prze-
niesiona za granicę z wykorzystaniem 
instytucji transgranicznego przekształ-
cenia, które jest neutralne podatkowo. 
A to z uwagi na fakt, że w powyższej 
sytuacji nie dochodzi do upłynnienia 
majątku i rozdzielenia pomiędzy wspól-

ników, co za tym idzie – nie powstaje 
zysk, który podlegałby opodatkowa-
niu. Można stwierdzić, że spółki mają 
swobodę dotyczącą przekształcania się 
w spółki prawa innego państwa. Pro-
blem może jedynie stanowić spełnie-
nie wszystkich przesłanek określonych 
w systemie prawnym państwa, do które-
go przedsiębiorca chce przenieść spółkę. 
Powyższe będzie miało zastosowanie 
również wtedy, kiedy przeniesieniu 
siedziby nie towarzyszy rzeczywiste 

przeniesienie spółki. Należy podkreślić, 
że ograniczenie swobody przedsiębior-
czości może nastąpić tylko, jeżeli jest 
uzasadnione nadrzędnymi względami 
interesu publicznego danego państwa. 
Podsumowując powyższe, można stwier-
dzić, że przeniesienie transgraniczne 
oznacza, iż w państwie docelowym 
zostaje utworzona nowa spółka, która 
zostaje wyposażona w majątek, prawa 
i obowiązki spółki pierwotnej.

Łukasz Kuczyński / K. Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

W chwili przeniesienia 
siedziby do innego 
państwa spółka 
podlega prawu 
nowego państwa.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej

KTGW Kancelaria Radców Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółka Komandytowo-Akcyjna z siedzibą w Opolu
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1. Bundesliga: 15. seria spotkań

Zwycięski marsz lidera
Nie zwalnia tempa obrońca tytułu 
mistrzowskiego Bayern München. 
Bawarczycy w minionej kolejce 
zgodnie z planem i bez poważniej-
szego wysiłku pokonali w Gelsen-
kirchen tegorocznego beniaminka 
FC Schalke 04 2-0. Dzięki temu team 
Juliana Nagelsmanna na przerwę 
w rozgrywkach spowodowaną mi-
strzostwami świata w Katarze uda 
się w roli lidera tabeli.

Goście nie wystąpili w tym meczu 
w optymalnym składzie, a mimo 

to mieli miażdżącą przewagę. W posia-
daniu piłki byli przez 70% gry, oddając 
w tym czasie na bramkę 21 strzałów, 
przy 7 gospodarzy. Tym razem jednak 
Bayern nie był tak pazerny na zdo-
bywanie bramek, jak w wielu innych 
meczach, stąd futbolówka tylko dwu-
krotnie ugrzęzła w siatce Schalke 04 
i raz w na słupku (w 33. min, po ude-
rzeniu Choupo-Motinga). Pierwsze-
go gola przyjezdni zdobyli w 35. min, 
kiedy po akcji Musiali Gnabry wysunął 
FCB na prowadzenie. Wynik spotka-
nia na 2-0 ustalił natomiast w 52. min 
Choupo-Moting, także po akcji Musiali. 
Bayern pokonał zatem w 1. Bundeslidze 
dumę Gelsenkirchen po raz dziewiąty 
z rzędu i jest z tym zespołem niepo-
konany od 22 meczów! Po raz ostatni 
S04 zwyciężyło (2-0) Bayern 4 grudnia 
2010 r. Jednocześnie team Juliana Na-
gelsmanna, licząc pojedynki w 1. Bun-
deslidze, w Lidze Mistrzów i w Pucharze 
Niemiec, wygrał dziesiąte spotkanie 
z rzędu. Schalke z kolei w dziewięciu 
ostatnich spotkaniach o punkty nie-
mieckiej ekstraklasy przegrał ośmio-
krotnie, raz zwyciężając.

Freiburg wciąż zachwyca
Na drugim miejscu w tabeli na zi-

mową przerwę uda się SC Freiburg – 
największa rewelacja bieżącego sezonu. 
Badeńczycy w minionej kolejce rozbili 
u siebie 1. FC Union Berlin 4-1, roz-
strzygając losy spotkania w pierwszej 
połowie. Już w 4. min Grifo z rzutu 
karnego wysunął miejscowych na pro-
wadzenie, a 120 sek. później, po akcji 
Gregoritscha, Grifo podwyższył na 2-0. 
W 10. min goście mogli zdobyć kon-
taktowego gola, ale Knoche nie wyko-
rzystał rzutu karnego. Fakt ten zemścił 
się na nich w 20. min, kiedy to arbiter 
podyktował kolejny rzut karny dla miej-
scowych, którego na 3. bramkę zamienił 
Grifo. Jednocześnie czerwoną kartkę 
otrzymał defensor 1. FC Union Diogo 
Leite i „Żelaźni” do końca spotkania 
musieli grać w dziesięciu. Na dodatek 
tuż przed przerwą (45. min) podanie 
Doana na 4. gola dla dumy Badenii 
zamienił Gregoritsch. W drugiej od-
słonie podopieczni Christiana Streicha 
nie dążyli już do zdobywania kolej-
nych bramek. Bardziej koncentrowali 
się na bronieniu korzystnego wyniku. 
Dzięki temu w 84. min przyjezdnym 
udało się wywalczyć rzut karny, który 
na honorowego gola dla 1. FC Union za-
mienił Michel. Freiburg zwyciężył zatem 
w czterech z pięciu ostatnich spotkań 
o punkty niemieckiej ekstraklasy. Sto-
łeczny team z kolei w trzech ostatnich 
kolejkach wywalczył tylko jedno oczko 
i stracił miejsce w pierwszej trójce tabe-
li, a przy tym pierwszy raz od czterech 
potyczek uległ freiburczykom w meczu 
o ligowe punkty.

Remisem zakończyło się spotkanie 
w Mainz, gdzie miejscowe 1. FSV po-
dejmowało faworyzowany Eintracht 
Frankfurt. Pierwsze 45 minut należa-
ło do miejscowych, którzy zaskoczyli 
gości intensywnością i agresywnością 
w grze, co w 40. min przekuli w zdoby-
cie bramki. Jej autorem był Burkhardt, 
a asystentem Onisiwo. Po zmianie stron 
dominowali goście, którzy za wszelką 
cenę chcieli uniknąć przegranej i w 67. 
min, po podaniu Goetzego i trafieniu 
Kolo Muaniego, doprowadzili do stanu 

1-1. Jak się okazało, bramka ta ustaliła 
wynik spotkania. Dzięki temu Eintracht, 
licząc 1. Bundesligę i mecz w Lidze 
Mistrzów, do czterech przedłużył serię 
spotkań bez porażki, zwyciężając w tym 
czasie trzykrotnie. Moguncja natomiast 
przerwała serię trzech ligowych porażek, 
ale na wygraną czeka już od czterech 
kolejek, a na pokonanie Frankfurtu w 1. 
Bundeslidze od pięciu konfrontacji.

Wygrane „Byków” i „Wilków”
W wysokiej formie znajduje się RB 

Leipzig, który w 15. serii 2-1 pokonał 
w Bremen tamtejszy Werder, odnosząc 
czwarte ligowe zwycięstwo z rzędu. Li-
cząc jednak mecze w Lidze Mistrzów, 
jest to szósta kolejna wygrana „Byków”, 
a ich ofiarą w tym czasie padł nawet 
Real Madryt. Ciekawostką jest także 
to, że biorąc pod uwagę mecze w 1. Bun-
deslidze, w Lidze Mistrzów i w Pucharze 
Niemiec, team z Leipzig nie przegrał 
od trzynastu potyczek. W pojedynku 
z bremeńczykami Saksończycy od po-
czątku wyraźnie górowali nad rywalem 
i od 13. min wygrywali 1-0, bo zagra-
nie Forsberga na gola zamienił Silva. 
Od tego momentu miejscowi więcej 
ryzykowali w ofensywie, częściej za-
grażali bramce gości i w 57. min udało 
im się doprowadzić do remisu 1-1. Gola 
po akcji Schmida na swoim koncie zapi-
sał Gross. Co ciekawe, była to pierwsza 
bramka tego piłkarza w jego 50 wystę-
pach w niemieckiej ekstraklasie. Jak się 
okazało, nie dała ona punktu Werdero-
wi. Leipzig bowiem po stracie bramki 
przeszedł do ofensywy i w 71. min strze-
lił gola na wagę triumfu. Jego autorem 
był Schlager, a asystentem Silva. Goście 
mieli jeszcze kilka okazji na podwyższe-
nie wyniku, ale zabrakło im precyzji. 
Werder przegrał zatem drugi ligowy 
mecz z rzędu i oddalił się od czołowej 
szóstki tabeli. RBL natomiast cieszy się 
z piątego z rzędu zwycięstwa z Werde-
rem w meczu 1. Bundesligi.

2-1 na wyjeździe zwyciężył też VfL 
Wolfsburg, który w Sinsheim zmierzył 
się z TSG 1899 Hoffenheim. Miejsco-
wi w pierwszej odsłonie byli zespołem 
lepszym i od 42. min zasłużenie prowa-

dzili 1-0, bo dośrodkowanie Angelino 
na gola uderzeniem głową zamienił 
Baumgartner. Mimo to na przerwę 
nie schodzili, prowadząc, bo w 4. min 
doliczonego czasu gry pierwszych 45 
minut w zamieszaniu podbramkowym 
defensor gospodarzy Kabak wepchnął 
piłkę do bramki swojego zespołu i był 
remis 1-1. Po zmianie stron Wolfsburg 
rzucił się do ataku i w 56. min, po ak-
cji F. Nmechy, Baku wysunął „Wilki” 
na prowadzenie 2-1 i, jak się okazało, 
przesądził o losach spotkania. Stało się 
tak, pomimo że „Hoffe” do ostatnich 
sekund spotkania uparcie dążyło do wy-
równania. Finalnie VfL odniósł czwarte 
ligowe zwycięstwo z rzędu, do ośmiu 
przedłużając serię meczów bez poraż-
ki, a przy okazji pokonało TSG 1899 
pierwszy raz po serii trzech przegranych. 
Hoffenheim z kolei uległ w trzecim ko-
lejnym spotkaniu o punkty 1. Bundesligi 
i na wygraną czeka od pięciu kolejek.

Bayer 04 odzyskał rytm
Pod wodzą trenera Xabiego Alon-

so do równowagi powraca Bayer 04 
Leverkusen. „Aptekarze” w minionej 
kolejce wygrali u siebie z VfB Stuttgart 
2-0, zapisując na swoim koncie trzecie 
ligowe zwycięstwo z rzędu. Od pierw-
szych sekund spotkania zdominowali 
gości i od 30. min, po trafieniu Dia-
by’ego, prowadzili 1-0. Po stracie gola 
goście zaczęli grać odważniej, częściej 
zagrażali miejscowej bramce, a Bayer 
04 groźnie kontrował. Tak jak w 63. 
min, kiedy po uderzeniu Frimponga 
futbolówka wylądowała na poprzecz-
ce bramki VfB, a w 82. min w siatce 
przyjezdnych po strzale Taha (asysta 
Palacios). Stuttgartczycy zatem przegrali 
z „Farmaceutami” czwarty ligowy mecz 
z rzędu i na pokonanie tego zespołu cze-
kają od siedmiu spotkań, ulegając w tym 
czasie sześciokrotnie! Ostatni raz ekipa 
ze stolicy Badenii i Wirtembergii poko-
nała Leverkusen w meczu niemieckiej 
ekstraklasy 28 kwietnia 2018 r.

2-0 na własnym stadionie zwyciężyła 
w minionej kolejce także Hertha BSC 
Berlin, której rywalem było wyraźnie 
słabnące 1. FC Köln. Stołeczny team 
bardzo odważnie rozpoczął spotkanie, 
spychając kolończyków do głębokiej 
defensywy. Na efekty nie trzeba było 
długo czekać, bo w 9. min po dośrod-
kowaniu Plattenhardta Kanga strzałem 
głową wysunął „Starą Damę” na prowa-
dzenie. Goście po stracie gola zaczęli 
grać agresywniej i często bywali w polu 
karnym berlińczyków. Szczególnie nie-
bezpieczny dla miejscowych był Adamy-
an, który mógł co najmniej dwukrotnie 
umieścić piłkę w siatce Herthy BSC, ale 

pudłował w najlepsze. Kiedy wydawało 
się, że Köln lada moment może dopro-
wadzić do remisu, Hertha BSC zadała 
drugi skuteczny cios. Konkretnie w 54. 
min, kiedy zagranie Lukebakia na 2. gola 
dla teamu ze stolicy Niemiec zamienił 
Richter i, jak się okazało, ustalił wynik 
zawodów. Hertha zatem przerwała pa-
smo trzech ligowych porażek z rzędu 
i pierwszy raz od pięciu potyczek w 1. 
Bundeslidze wygrała z kolończykami, 
a „Kozły”? Uległy w trzecim meczu 
z rzędu i na wywalczenie kompletu 
oczek w meczu o punkty 1. Bundesligi 
czekają od pięciu kolejek, przegrywając 
w tym czasie czterokrotnie.

Borussia lepsza od Borussii
Nieoczekiwanej porażki 2-4 w Mön-

chengladbach z tamtejszą Borussią 
doznał aktualny wicemistrz Niemiec 
– Borussia Dortmund. Podopieczni 
Edina Terzica od początku spotka-
nia wyraźnie przeważali, częściej byli 
w posiadaniu piłki (61%) i oddali wię-
cej strzałów na bramkę od gospodarzy 
(19-11). Cóż jednak z tego, skoro de-
fensywa dortmundczyków nie pierwszy 
raz w bieżącym sezonie prezentowała 
się fatalnie, co znakomicie wykorzy-
stywali miejscowi. Pierwszy raz już 
w 4. min spotkania, kiedy po zagraniu 
Stindla Hofmann wysunął „Źrebaki” 
na prowadzenie. Trafienie to podziałało 
na gości motywująco. Ruszyli bowiem 
do zdecydowanego natarcia i w 19. min, 
po akcji Bellinghama, Brandt wyrównał 
na 1-1. Remisem BVB cieszyło się tylko 
do 26. min, kiedy po centrze Hofmanna 
Bensebaini uderzeniem głową zdobył 
drugiego gola dla Mönchengladbach, 
a 4 minuty później, po podaniu Stin-
dla, Thuram podwyższył prowadzenie 
miejscowych na 3-1. Kiedy jednak 
w 40. min Schlotterbeck (asysta Süle) 
strzelił dla Dortmundu drugiego gola, 
sądzono, że „Żółto-Czarni” są w stanie 
wywieźć z Borussia-Park co najmniej 
punkt. Tak się jednak nie stało, bo już 
40 sek. po przerwie zagranie Hofmanna 
na gola zamienił Kone i team Daniela 
Farke prowadził 4-2. Goście nie poddali 
się, chcieli odwrócić losy potyczki, ale 
tak naprawdę bliżsi zdobycia kolejnych 
bramek byli miejscowi, którzy z BVB 
wygrali po raz trzeci w czterech ostat-
nich konfrontacjach w 1. Bundeslidze. 
Dortmundczycy natomiast ponieśli 
drugą porażkę z rzędu, tracąc w tych 
meczach aż 6 bramek przy tylko 2 zdo-
bytych. Nie ma wątpliwości, że tuż przed 
przerwą w rozgrywkach Westfalczyków 
dopadł kryzys.

W przeciwieństwie do Borussii Dort-
mund komplet oczek z meczu wyjazdo-

wego przywiózł inny zespół z Westfalii 
– VfL Bochum, który zwyciężył w Au-
gsburgu 1-0. Spotkanie było wyrównane 
i gdyby zakończyło się podziałem oczek, 
żadna z drużyn nie mogłaby mieć pre-
tensji. Tak się jednak nie stało, bo w 58. 
min po akcji Stafylidisa Antwi-Adjei 
znalazł sposób na umieszczenie fut-
bolówki w siatce FCA. Jednak 5 minut 
później mogło, a nawet powinno być 
1-1, ale… napastnik gospodarzy Be-
risha nie wykorzystał rzutu karnego. 
Dzięki temu „zapewnił” przyjezdnym 
pierwszą w tym sezonie wyjazdową 
wygraną, po wcześniejszych siedmiu 
porażkach z rzędu. Augsburczycy z kolei 
do siedmiu meczów przedłużyli serię 
bez ligowej wygranej.

Krzysztof Świerc

Vincenzo Grifo strzelił trzy z czterech goli, jakie SC Freiburg zaaplikował ekipie 1. FC Union Berlin.� Foto: www.bild.de

Pomimo że to jeszcze nawet nie półmetek rozgrywek 1. Bundesligi, to kibice Bayernu München są przekonani, że ich 
ulubieńcy sięgną po kolejny tytuł mistrzów Niemiec.� Foto: Jasonpans/Wikipedia

Bayern München 
pokonał FC Schalke 
04 po raz dziewiąty 
z rzędu i jest z tym 
zespołem niepokonany 
od 22 meczów!

Dokumentacja kolejki
�� M’gladbach – Dortmund 4-2 (3-2)
�� Leverkusen – Stuttgart 2-0 (1-0)
�� Hoffenheim – Wolfsburg 1-2 (1-1)
�� Augsburg – Bochum 0-1 (0-0)
�� Hertha BSC – Köln 2-0 (1-0)
�� Bremen – Leipzig 1-2 (0-1)
�� Schalke 04 – München 0-2 (0-1)
�� Mainz 05 – Frankfurt 1-1 (1-0)
�� Freiburg – Berlin 4-1 (4-0)

Tabela
1.	 München...............15.........34........ 49-13
2.	 Freiburg.................15.........30........ 25-17
3.	 Leipzig...................15.........28........ 30-21
4.	 Frankfurt...............15.........27........ 32-24
5.	 Berlin.....................15.........27........ 24-20
6.	 Dortmund..............15.........25........ 25-21
7.	 Wolfsburg..............15.........23........ 24-20
8.	 M’gladbach............15.........22........ 28-24
9.	 Bremen..................15.........21........ 25-27

10.	 Mainz 05................15.........19........ 19-24
11.	 Hoffenheim...........15.........18........ 22-22
12.	 Leverkusen............15.........18........ 25-26
13.	 Köln.......................15.........17........ 21-29
14.	 Augsburg...............15.........15........ 18-26
15.	 Hertha BSC............15.........14........ 19-22
16.	 Stuttgart................15.........14........ 18-27
17.	 Bochum.................15.........13........ 14-36
18.	 Schalke 04.............15...........9........ 13-32

Program następnej kolejki  
(20–22.01.2023 r.)
�� Leipzig – München
�� Berlin – Hoffenheim
�� Frankfurt – Schalke 04
�� Wolfsburg – Freiburg
�� Bochum – Hertha BSC
�� Stuttgart – Mainz 05
�� Köln – Bremen
�� Dortmund – Augsburg
�� M’gladbach – Leverkusen
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2. Bundesliga: 17. seria spotkań

„Lilie” mistrzem jesieni
Zakończyła się runda jesienna 
bieżącego sezonu, którą na pierw-
szym miejscu w tabeli zakończył SV 
Darmstadt 98 z serią 16 meczów bez 
porażki! Jedynego niepowodzenia 
„Liliowi” doznali w premierze roz-
grywek, kiedy ulegli w Regensburgu 
tamtejszemu Jahn 0-2.

Jednak pierwszej części rozgrywek 
team z Hesji nie zakończył wygraną, 

bo tylko zremisował u siebie z SpVgg 
Greuther Fürth 1-1. Spotkanie rozpoczę-
ło się zgodnie z planem, bo już po 120 
sek. gry miejscowi prowadzili 1-0. Gola 
po zagraniu Manu strzelił Karić i wyda-
wało się, że kolejne gole dla SVD są tylko 
kwestią czasu. Tak się jednak nie stało. 
Goście po stracie zabrali się do pracy 
i z każdą kolejną minutą nieoczekiwa-
nie coraz bardziej dominowali. Swoją 
przewagę „Franki” podpisały bramką 
strzeloną w 42. min, kiedy po dośrod-
kowaniu Johna Michalski uderzeniem 
głową wyrównał na 1-1. Druga połowa 
nie rozpoczęła się po myśli gości, bo już 
w 48. min ich obrońca Jung ujrzał czer-
woną kartkę i SpVgg Greuther musiał 
radzić sobie w dziesięciu. Jak się okazało, 
poradził sobie dobrze, dowożąc remis 
do końca spotkania. Dzięki temu za-
kończył pierwszą część sezonu z serią 
czterech meczów bez porażki, z których 
wygrał trzy potyczki.

HSV na miejscu premiowanym
Na drugim miejscu w tabeli, premio-

wanym awansem do niemieckiej ekstra-
klasy, pierwszą część sezonu zakończył 
Hamburger SV. Ekipa Tima Waltera 
w minionej serii wygrała u siebie z SV 
Sandhausen 4-2. Wygrana zasłużona, ale 

team z Badenii, który zajmuje ostatnie 
miejsce w 2. Bundeslidze, sprawił miej-
scowym wiele kłopotów. HSV w 27. min 
za sprawą trafienia Glatzela objął pro-
wadzenie, ale już 4 minuty po przerwie 
Sokou nieoczekiwanie wyrównał na 1-1. 
Miejscowi po stracie gola natychmiast 
rzucili się do ataku i potrzebowali 7 mi-
nut, aby ponownie wysunąć się na pro-
wadzenie. Tym razem za sprawą gola 
zdobytego przez Reisa. Bramka ta jed-
nak znów osłabiła czujność defensywy 
gospodarzy, co w 68. min wykorzystało 
SVS. Konkretnie Kinsombi, który dopro-
wadził do stanu 2-2! Od tego momentu 
hamburczycy grali już na 100% swoich 
możliwości i w pełnej koncentracji. 
Efekt? W 74. min defensor przyjezd-
nych Zhirov skierował piłkę do własnej 
siatki, a w 80. min Glatzel ustalił wynik 
zawodów na 4-2 dla HSV, które wygra-

ło trzecie z czterech ostatnich spotkań. 
SVS z kolei od trzech potyczek czeka 
na pokonanie hamburczyków.

Szalony mecz w Heidenheim
Nieoczekiwanie na trzecim miejscu 

na półmetku sezonu zameldował się 1. 
FC Heidenheim. Team z Badenii i Wir-
tembergii w minionej serii po fanta-
stycznym spektaklu wygrał u siebie 
z Jahn Regensburg 5-4! Pierwsi piłkę 
do siatki skierowali goście, dokładnie 
Owusu w 14. min. Po stracie gola miej-
scowi rzucili się do szaleńczego ataku 
i w 21. min Kleindienst wyrównał 
na 1-1. Trafienie to zachęciło 1. FCH 
do jeszcze odważniejszej gry, dzięki cze-
mu w 36. min Beck wysunął gospodarzy 
na prowadzenie 2-1, a 180 sek. później 
Kleindienst podwyższył na 3-1. W tym 
momencie sądzono, że emocje w tym 

meczu dobiegły końca i że dysponują-
cy większym potencjałem gospodarze 
nie pozwolą Bawarczykom na spra-
wienie im problemów. Rzeczywistość 
była jednak inna. Tuż przed przerwą 
(45. min) Makridis zdobył 2. gola dla 
przyjezdnych, a w 55. min Shiponski 
wyrównał na 3-3. Jak się okazało, nie był 
to koniec emocji. Oba zespoły zażarcie 
walczyły o przechylenie szali na swoją 
stronę, więc padały kolejne gole. W 76. 
min po uderzeniu Thomalli Heidenheim 
objął prowadzenie 4-3, ale w 90+2. min 
Yildirm wyrównał na 4-4 i wydawało 
się, że ta konfrontacja musi zakończyć 
się podziałem oczek, ale… W 4. min 
doliczonego czasu gry (90+4.) Schimmer 
zdobył 5. bramkę dla 1. FCH, zapewnia-
jąc tym samym 3 punkty swojej drużynie 
i 3. miejsce na półmetku rozgrywek, 
które na koniec sezonu oznacza baraże 
o awans do 1. Bundesligi. 1. FCH wy-
grało zatem trzeci ligowy mecz z rzędu 
i do pięciu przedłużyło serię spotkań 
bez porażki, a Regensburg od czterech 
kolejek czeka na zwycięstwo, przegry-
wając w tym czasie trzykrotnie.

Krzysztof Świerc

Torsten Lieberknecht, trener mistrzów rundy jesiennej 2. Bundesligi – SV Darmstadt 98.� Foto: www.dfb.de

Na trzecim miejscu 
na półmetku sezonu 
zameldował się 1. FC 
Heidenheim, który 
w minionej serii 
po fantastycznym 
spektaklu wygrał 
u siebie z Jahn 
Regensburg 5-4!

Dokumentacja kolejki
�� Kiel – Hannover 96 1-1(1-1)
�� Düsseldorf – K’lautern 1-2 (1-0)
�� Hamburg – Sandhausen 4-2 (1-0)
�� Heidenheim – Regensburg 5-4 (3-2)
�� Karlsruhe – St. Pauli 4-4 (3-3)
�� Braunschweig – Rostock 0-1 (0-0)
�� Bielefeld – Magdeburg 3-1 (1-0)
�� Darmstadt 98 – Fürth 1-1 (1-1)
�� Nürnberg – Paderborn 2-1 (1-0)

Tabela
1.	 Darmstadt.............17.........36........ 27-15
2.	 Hamburg...............17.........34........ 29-19
3.	 Heidenheim...........17.........33........ 33-20
4.	 K’lautern................17.........29........ 29-23
5.	 Hannover...............17.........28........ 25-18
6.	 Paderborn..............17.........26........ 35-22
7.	 Düsseldorf.............17.........26........ 26-20
8.	 Kiel........................17.........25........ 30-28
9.	 Rostock..................17.........21........ 17-23

10.	 Fürth.....................17.........20........ 22-26
11.	 Nürnberg...............17.........19........ 16-25
12.	 Regensburg...........17.........19........ 20-30
13.	 Karlsruhe...............17.........18........ 26-30
14.	 Braunschweig........17.........18........ 18-26
15.	 St. Pauli.................17.........17........ 23-25
16.	 Bielefeld................17.........17........ 23-28
17.	 Magdeburg............17.........17........ 20-33
18.	 Sandhausen...........17.........16

Program następnej kolejki (27–
29.01.2023 r.)
�� Düsseldorf – Magdeburg
�� Karlsruhe – Paderborn
�� Darmstadt 98 – Regensburg
�� Heidenheim – Rostock
�� Kiel – Fürth
�� Hannover 96 – K’lautern
�� Bielefeld – Sandhausen
�� Hamburg – Braunschweig
�� Nürnberg – St. Pauli

Formuła 1: Brazylia pełna emocji

Ten pierwszy raz
Na taki weekend czekali wszyscy kibice Formuły 1. W końcu tempa nie 
dyktowali tylko kierowcy Red Bulla czy Ferrari. Mieliśmy debiuty, niespo-
dzianki i masę emocji. A co ważniejsze – radość kierowców, którzy mogli 
świętować sukcesy. Pierwszym, który mógł dopisać sobie coś do CV, był 
Kevin Magnussen. Duńczyk załapał się na najlepszą pogodę w Q3 i zdo-
był pole position. Kolejne odhaczanie zaliczył już George Russell, który 
wygrał swój pierwszy sprint, a dzień później mógł wysłuchać swojego 
hymnu na podium.

Tydzień w ekipie Mercedesa zaczął się 
od wyjątkowej okazji. Lewis Hamil-

ton został uhonorowany w szczególny 
sposób. Brytyjski kierowca otrzymał 
honorowe brazylijskie obywatelstwo. 
Uroczystość nadania obywatelstwa Ha-
miltonowi odbyła się w sali kongresowej 
w stolicy kraju Brasilii w obecności setek 
kibiców. Ta miła uroczystość była zapo-
wiedzią doskonałego tygodnia w wy-
konaniu ekipy Toto Wolffa. Przez cały 
sezon inżynierowie Mercedesa pracowali 
nad poprawą bolidu, by był konkuren-
cyjny wobec najlepszych ekip, a w ostat-
nich tygodniach coraz wyraźniej widać 
było efekty ich pracy. Choć po ostatnim 
wyścigu w Mexico City w garażu ekipy 
mówiono, że zmarnowana została ostat-
nia szansa na wygraną w tym sezonie, 
to nadzieja pozostała. I została wyko-
rzystana właśnie w Sao Paulo.

Mercedesy w formie
Już od pierwszych treningów bolidy 

Mercedesa spisywały się znakomicie, 
pewnie stając w szranki z tymi Ferra-
ri i Red Bulla. Co prawda nie wygrały 
żadnej sesji kwalifikacyjnej, ale 3. miej-
sce przed sprintem George’a Russella 
dawało szanse na sukces. Zwiększyła 
go decyzja Red Bulla, który w sprincie 
wystawił Maxa Verstappena na pośred-
nich oponach. Młody kierowca dość 

spokojnie wyprzedził najpierw Kevina 
Magnussena, a później mistrza świata 
i pomknął po wygraną. Przed głównym 
wyścigiem większość stawiała jednak 
na Maxa Verstappena, ale George Rus-
sell znakomicie wykorzystał problemy 
utytułowanego rywala. Niesamowicie 
spisał się zwłaszcza podczas pierwszego 
restartu wyścigu (to po nim zderzyli 
się Lewis Hamilton i Max Verstappen) 
i dość pewnie wywalczył pierwszą wy-
graną w karierze, zostając 113. kierowcą, 
który dostąpił tego zaszczytu. – Co za 
wspaniałe uczucie. Wielkie podzięko-
wania dla zespołu. Brak mi słów. Gdy 
zjeżdżałem do alei serwisowej, wszyst-
kie wspomnienia wróciły ze zdwojo-
ną siłą. Muszę zacząć od mojej mamy 
i taty, od kartingu, od wsparcia, jakie 
otrzymywałem od reszty mojej rodziny, 
mojej dziewczyny, trenera i menedżera 

– cieszył się z sukcesu 24-latek. Radość 
w ekipie Mercedesa była podwójna, 
bo na drugim miejscu dojechał Lewis 
Hamilton. To pierwszy raz od Grand 
Prix Turcji 2021, kiedy Mercedes zgar-

nął dublet. Taki wynik sprawia, że nie-
miecka ekipa ciągle ma szansę na za-
jęcie drugiego miejsca w klasyfikacji 
konstruktorów.

Nie po koleżeńsku
Kiedy osoby nieco mniej zaintere-

sowane wyścigami rozmawiają o For-
mule 1, to określają je mianem sportu 
indywidualnego. Pomijając niesamo-
witą pracę inżynierów, ich współpracę 
z kierowcami, to trochę trudno nazwać 
je sportem drużynowym. Dlatego tak 
kontrowersyjne są „team orders”, które 
wydają szefowie ekip. Najczęściej mają 
za zadanie pomóc liderom drużyn 
w wywalczeniu lepszego miejsca. Zde-
cydowanie gorzej wypada to w drugą 
stronę, czego dowód mieliśmy podczas 
ścigania w Brazylii. Ścigania, a nie sa-

mego wyścigu, bo zaczęło się podczas 
sprintu kwalifikacyjnego, kiedy doszło 
do starcia kierowców Alpine, Esteba-
na Ocona i Fernanda Alonso. Efektem 
był spadek na koniec klasyfikacji i start 
z odległych miejsc do wyścigu. Co praw-
da podczas niedzielnych zmagań obaj 
kierowcy, a zwłaszcza Hiszpan, spisali 
się znakomicie, ale niesmak pozostał. 
A przed nami ostatni wyścig w tym 
roku. Co prawda zabraknie mistrzow-
skiej walki sprzed roku, ale emocji nie 
zabraknie. Charles Leclerc i Sergio Pérez 
walczą o drugie miejsce w klasyfika-
cji kierowców. Mercedes ściga Ferrari 
o wicemistrzostwo w klasyfikacji kon-
struktorów. A na kolejnych miejscach 
niewiadomych jest jeszcze więcej. Będzie 
się działo…

Rafał Kempa

George Russell� Foto: nabtifal/Wikipedia

Już od pierwszych 
treningów bolidy 
Mercedesa spisywały 
się znakomicie, pewnie 
stając w szranki z tymi 
Ferrari i Red Bulla.

Pierwsza trójka Grand Prix Sao Paulo
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. George Russell Wielka Brytania Mercedes 1:38:34.044
2. Lewis Hamilton Wielka Brytania Mercedes +1.529
3. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari +4.051

Pierwsza trójka sprintu
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. George Russell Wielka Brytania Mercedes 30:11.307
2. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari +3.995
3. Lewis Hamilton Wielka Brytania Mercedes +4.492

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 429
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 290
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 290

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 719
2. Ferrari 524
3. Mercedes 505
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Deutschlands Kader  
für die Weltmeisterschaft!

Am vergangenen Donnerstag gab der 
deutsche Bundestrainer Hansi Flick den 
Kader bekannt, mit dem er zur Welt-
meisterschaft in Katar reisen wird. Timo 
Werner (RB Leipzig), Marco Reus, Flo-
rian Neuhaus, Lukas Nmecha und Flori-
an Wirtz sind verletzungsbedingt nicht 
dabei. Darüber hinaus hat Hansi Flick 
unter anderem Mats Hummels, Robin 
Gosens, Bernd Leno, Julian Draxler, 
Marcel Halstenberg, Kevin Volland und 
einige andere neu unter Vertrag genom-
men. Unerwartet kehrte jedoch Mario 
Götze, der Torschütze des deutschen 
Siegtreffers im WM-Finale 2014 gegen 
Argentinien, nach mehreren Jahren in 
die Nationalmannschaft zurück. „Göt-
zinho“ ist jedoch wieder in Hochform 
und diese Wahl ist absolut verständlich. 
Unerwartet in den Kader für die Welt-
meisterschaft in Katar aufgenommen 
wurden dagegen die nicht in Form be-
findlichen Armel Bella-Kotschap, Yous-
soufa Moukoko und vor allem Karim 
Adeyemi. Hansi Flicks kompletter Kader 
sieht wie folgt aus: Torhüter: Manuel 
Neuer (Bayern München), Marc-André 

ter Stegen (FC Barcelona), Kevin Trapp 
(Eintracht Frankfurt). Verteidigung: Ar-
mel Bella-Kotschap (FC Southampton), 
Matthias Ginter und Christian Günter 
(beide SC Freiburg), Thilo Kehrer (West 
Ham United), Lukas Klostermann und 
David Raum (beide RB Leipzig), An-
tonio Rüdiger (Real Madrid), Niklas 
Süle und Nico Schlotterbeck (beide 
Borussia Dortmund). Mittelfeld: Juli-
an Brandt und Karim Adeyemi (beide 
Borussia Dortmund), Leon Goretzka, 
Joshua Kimmich, Jamal Musiala, Serge 
Gnabry, Leroy Sané, Thomas Müller 
(alle Bayern München), Ilkay Gündo-
gan (Manchester City), Jonas Hofmann 
(Borussia Mönchengladbach), Mario 
Götze (Eintracht Frankfurt). Angriff: Kai 
Havertz (FC Chelsea), Niclas Füllkrug 
(Werder Bremen), Youssoufa Moukoko 
(Borussia Dortmund).

Vom Rasen in die Halle 
Das hat wohl niemand erwartet: Der 

in Malapane (Woiwodschaft Oppeln) 
geborene ehemalige polnische National-
spieler und Ex-Spieler des FC St. Pauli 
Hamburg, Waldemar Sobota, verab-
schiedet sich vom Rasen und zieht in 

die Halle. Der Fußballer ist nämlich ein 
neuer Akteur des Futsal-Ekstraklasa-
Teams Dreman Oppeln Compracht-
schütz geworden. Der 35-jährige zent-
rale Mittelfeldspieler hat einen Vertrag 
mit dem Team unterzeichnet, das täglich 
in der polnischen Futsal-Liga spielt. Die 
neue Mannschaft des 18-maligen polni-
schen Nationalspielers belegt derzeit den 
achten Tabellenplatz. Zur Erinnerung: 
Waldemar Sobota trennte sich nach 
der letzten Saison von seinem letzten 

Arbeitgeber Śląsk Breslau, nachdem 
sein Vertrag auslief und nicht verlän-
gert wurde. Der sehr erfahrene Spieler 
wartete also zunächst auf Angebote von 
anderen Teams. Schließlich entschied er 
sich, ein Angebot anzunehmen, für die 
Futsal-Mannschaft von Dreman Oppeln 
Comprachtschütz zu spielen. Das ist eine 
große Überraschung, denn kaum je-
mand hätte erwartet, dass ein so hochka-
rätiger und technisch gut ausgebildeter 
Spieler wie Waldemar Sobota den Rasen 
gegen die Halle tauschen würde. Der 
polnische Meister von 2012 spielte nicht 
nur für den FC St. Pauli Hamburg und 
Śląsk Breslau, sondern auch für Vereine 
wie den wenig bekannten MKS Kreuz-
burg und den berühmten belgischen 
Club Brugge.

Zieler im Visier
Der deutsche Torhüter Ron-Robert 

Zieler steht nach Informationen der 
Bild-Zeitung im Visier des bekannten 
englischen Vereins FC Liverpool. Der 
englische Klub mit dem deutschen 
Trainer Jürgen Klopp muss im Sommer 
möglicherweise einen neuen Torwart 
verpflichten, da der Vertrag des der-

zeitigen Torhüters Adrian ausläuft. Die 
Torhüter der Liverpooler Mannschaft 
sind derzeit Capimi Kelleher und der 
bereits erwähnte Spanier. Ersterer – ein 
23-jähriger Ire – könnte jedoch auch die 
Anfield Road verlassen. Er hat vor, dies 
zu tun, um häufiger zwischen den Pfos-
ten zu stehen, selbst wenn er in einer 
schwächeren Mannschaft landen sollte. 
Dies hat den FC Liverpool veranlasst, 
sich nach Ron-Robert Zieler umzuse-
hen. Der sechsfache deutsche National-
spieler spielt derzeit beim Zweitligisten 
Hannover 96, wo er als einer der größten 
Stars der Mannschaft gilt. Es sei daran 
erinnert, dass der Kapitän von Hannover 
bereits in der Vergangenheit die Gele-
genheit hatte, auf den Britischen Inseln 
zu spielen – für den wenig bekannten 
FC Northampton Town, aber auch für 
Vereine wie Manchester United und Lei-
cester City. Das Portal Transfermarkt.de 
schätzt ihn derzeit auf 700.000 Euro. Das 
ist eine Summe, die für die Verantwort-
lichen des FC Liverpool sicherlich kein 
Hindernis sein wird, wenn sie sich für 
diesen Torhüter entscheiden. In diesem 
Fall bleibt die Frage, ob sie es auch tun.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Bundestrainer Hansi Flick� Foto: Steffen Proessdorf/Wikipedia

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Miniona seria pytań konkursowych była do przewidzenia, zwłaszcza trafienie wyników dwóch pierwszych spotkań, 
a mimo to dla wielu uczestników Konkursu okazała się problematyczna. Efektem tego są pewne przetasowania 
w klasyfikacji generalnej. Teraz wkraczamy w czas mistrzostw świata w Katarze i też trzeba będzie typować wyniki 
spotkań. Być może to właśnie mundial zadecyduje o tym, kto na mecie rywalizacji znajdzie się na podium. Powodzenia!

Szesnasta seria pytań konkursowych (16/1597) (termin nadsyłania: 25.11.2022 r.)
	1.	 Ile razy pod wodzą Joachima Löwa Niemcy zdobyły tytuł mistrza Europy (APN)? 
	2.	C zy Gerd Müller był kiedykolwiek trenerem pierwszego zespołu seniorów Bayernu München?
	3.	 Kiedy Bayer 04 Leverkusen sięgnął po mistrzostwo Niemiec? 
	4.	C zy Marco Reus jedzie z reprezentacją Niemiec na mistrzostwa świata do Kataru?

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 16/1597,  
termin nadsyłania rozwiązań – 25.11.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Czołówka klasyfikacji po czternastu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 330
	 2.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 250
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 247
	 4.	 Jan Kieloch	 Katowice	 234
	 5.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 232
	 6.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 224
	 7.	 Franz Hurek	 Krośnica	 223
	 8.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 219
	 9.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 218
	10.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 218
	11.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 201

	12.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 197
	13.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 174
	14.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 172
	15.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 167
	16.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 164
	17.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 157
	18.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 154
	19.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 147
	20.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 131
	21.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 130
	22.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 120

Czołówka klasyfikacji XIV rundy
	 1.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 34
	 2.	 Jan Kieloch	 Katowice	 34
	 3.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 32
	 4.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 32
	 5.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 30
	 6.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 30
	 7.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 30
	 8.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 30
	 9.	 Janusz Kut	 Bytom	 30

	10.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	11.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 30
	12.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 30
	13.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30
	14.	 Tomasz Ciesielski	C zeladź	 30
	15.	 Franciszek Hurek	 Krośnica	 6
	16.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 6
	17.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 4
	18.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 4

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


